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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

1. Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.

2. The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is
not compatible with its application.

3. The appliacable voltage is 220-240V, ~50/60Hz. For safety reasons it is not appropriate
to connect multiple devices to one power outlet.

4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.

5. WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers associated with its operation. Children should not play with the device.
Cleaning and maintenance of the device should not be carried out by children, unless
they are over 8 years of age and these activities are carried out under supervision.

6. After you are finished using the product always remember to gently remove the plug
from the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it of f from the network, unplug the power.

8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose
the product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never
use the product in humid conditions.

9. Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to b e replaced in order to avoid
hazardous situations.

10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged
in any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.

11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen
appliances like the electric oven or gas burner.

12. Never use the product close to combustibles.

13. Do not let cord hang over edge of counter.

14. Do not immerse the motor unit in water.

15. Do not insert fingers or any other objects in the housing grille of the device.

16. Do not block the outlet.

17. When done, prior to putting it away, unscrew the cap at the bottom of the base to drain
water from the device.

18. If the device is not used for a long time, unplug it from the power source.

19. Always use new batteries to replace the grained batteries in the remote control.



20. Do not move the device when the inner tank is filled with water.
21. Do not place any objects on the device.
22. The device can be used only with properly working ventilation.

DEVICE DESCRIPTION

1. Air outlet opening 2. Water level indicator 9.Remote control
3. Wheels 4. Carrying handle (on both sides)

5. Mesh filter 6. Power cord holders

7. Water tank 8. Control panel

USING THE DEVICE

1. Place the unit on a dry, flat surface and connect to the power supply.

2. Pul out the water tank (7) from the back of the machine and pour in the water (Fig.B). Be careful not to exceed the maximum level.
3. Turn on the device using the “ON " button (8) on the control panel.

4. The SPEED button on the control panel allows you to change the speed of the blower unit. The following speeds can be selected:
HIGH (fast), MIDDLE (medium) and LOW (slow).

5. COOL button lowers the temperature of the air by running the water pump. Additionally, a set of two cartridges is attached.

To use them, put them on 24hours inside the freezer. Then add one or both of the water tank (7). To blow cool air, the device must be
filled with water. When the device is operating, periodically check the water level to see whether to add water.

6. Pressing the SWING button starts the oscillation of vertical slats that provide even distribution of cold air stream. Horizontal slats do
not move automatically, so if necessary, manually adjust them to point up or down.

7. The TIMER button allows for programming the amount of time during which the device will operate before turning itself off
automatically (if the TIMER function is not used, the device will work until it is manually turned off).

8. The MODE button allows for changing the fan mode. In addition to the normal mode, you can select “NATURE” and “SLEEP.” The
NATURE mode mimics the natural wind action by changing the fan speed about every 10 seconds and changing the speed from LOW
through MIDDLE to HIGH. The SLEEP mode makes the device turn itself off after a specified period of time. If the speed is set to LOW,
the device will turn off automatically after 30 minutes. If the speed is set to MIDDLE, after 30 minutes the device will reduce the speed to
LOW and after another 30 minutes will turn off automatically. If the speed is set to HIGH, the device after 30 minutes, reduce the speed
of the MIDDLE, then after another 30 minutes, reduce the speed to LOW and after another 30 minutes, turn off automatically.

Same operation for remote control

CLEANING AND MAINTENANCE

1. Clean with soft, dry cloth. Do not use chemical solvents because they can cause permanent damage or deformation of the device.
2. If the device is not used for three or more months, take the batteries out of the remote control.

TECHNICAL DATA:

Power source: 220-240 V ~50/60 Hz

Power: ] 60W Device is made in class | of insulation and has to be connected
Powe Max: 300w only to power outlet with ground circuit.

Tank capacity: L Device is compliant with EU directives:

Low voltage directive (LVD)
Electromagnetic compatibility (EMC)
Device marked CE mark on rating label

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may
mmmm  effect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT
DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF

Bei Verwendung des Gerates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen
geandert.

1. Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitung lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung fur Schaden, die aufgrund
von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemaler Bedienung entstanden sind.

2. Das Gerat ausschlieflich an die Steckdose 220-240 V - 50/60 Hz anschlieRen. Es darf
nicht zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden.

3. Wegen Vorsichtsmalinahmen, sollten keine weiteren Gerate an den gleichen Stromkreis
angeschlossen werden.

4. Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen flir Kinder, sowie fiir
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Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben,
geeignet.

5. WARNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von (ber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit oder
von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Gerat haben, nur dann
genutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die Verantwortung
fir deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage bezlglich der
sicheren Benutzung des Geréts erteilt wurden und sie sich den mit seiner Benutzung
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dlirfen nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und die Unterhaltung des Gerats dirfen nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn, dass diese Kinder im Alter von tiber 8 Jahren sind und diese
Tatigkeiten unter Aufsicht durchgeflhrt werden.

6. Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose
mit der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.

7. Das Gerat nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose angeschlossen lassen.

8. Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten tauchen. Das Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im
Badezimmer oder Campingwagen) schiitzen.

9. Es ist verboten, Finger und irgendwelche anderen Gegenstande in die sich im Gehause
befindlichen Gitter einzustecken.

10. Bedecken Sie nicht die Austrittsoffnung.

11. Nach der Beendigung des Betriebs ist vor dem Abstellen des Gerats das Wasser
abzulassen, indem der sich auf der Unterseite des Standers befindliche Stopfen
aufgedreht wird.

12. Wenn das Gerat die langere Zeit nicht benutzt wird, ist es vom Netz zu trennen.

13. Ersetzen Sie immer entladene Batterien durch neue.

14. Verschieben Sie das Gerat nicht, wenn sich Wasser in dem inneren Behalter befindet.

15. Legen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

16. Das Gerat darf nur bei einer ordnungsgemaf arbeitenden Liftung benutzt werden.

BESCHREIBUNG DES GERATES

1. Luftaustrittséffnung 2. Wasserstandanzeige 9. fernbedienung
3. Réader 4. Handgriffe (auf beiden Seiten)

5. Filtergewebe 6. Halter fiir das Netzkabel

7. Wasserbehalter 8. Bedienfeld

BENUTZUNG DES GERATES

1. Stellen Sie das Geréat auf eine trockene, ebene Flache und schliefen Sie den Stecker an das Stromnetz an.

2. Den sich hinten des Gerates befindende Wasserbehalter (7) herausnehmenund mit Wasser fillen (Zchg.B). Darauf achten, dass der
max. Stand nicht tiberschritten wird.

3. Setzen Sie das Gerét mittels des Druckknopfs ,ON", der sich auf dem Bedienfeld befindet, in Betrieb (8).

4. Der SPEED-Druckknopf am Bedienfeld ermdglicht, die Geschwindigkeit des Geblases des Geréts zu verandern. Folgende
Geschwindigkeiten stehen zur Verfligung: HIGH (schnell), MIDDLE (mittel) und LOW (langsam).

5. Mit der COOL-Taste wird die Temperatur der ausgeblasenen Luft durch die betatigte Wasserpumpe reduziert. Zusatzlich wurden zum
Set zwei Kuhleinlagen mitgeliefert. Um die Kiihleinlagen zu verwenden, sind diese fiir ca. 24 Stunden frieren zu lassen. Danach ist eine
der Kiihleinlage oder beide Kiihleinlagen in den Wasserbehalter (7) einzulegen. Damit das Gerat in der Lage ist, kiihle Luft
auszublasen, muss sich Wasser im Innenraum befinden. Im Laufe des Betriebs ist der Wasserstand zyklisch zu priifen und bei Bedarf
ist Wasser nachzufillen.

6. Der SWING-Druckknopf verursacht eine Oszillation der vertikalen Lamellen, die eine gleichmaRige Verteilung des Strahls der
abgekuhlten Luft gewahrleisten. Die horizontalen Lamellen bewegen sich nicht automatisch, deshalb sind Anderungen der vertikalen
Richtung der Luftstrémung im Bedarfsfall von Hand einzustellen.

7. Der TIMER -Druckknopf ermdglicht die Programmierung der Laufzeit des Gerats bis zur selbsttatigen Ausschaltung (wenn die
TIMER-Funktion nicht benutzt wird, wird das Gerat so lange arbeiten, bis es von Hand ausgeschaltet wird).

8. Der MODE-Druckknopf ermdglicht, den Betriebsmodus des Gebléases zu andern. Neben dem Standardmodus stehen andere Modi,
namlich: ,NATURE" und ,SLEEP" zur Verfiigung. Der NATURE-Modus imitiert die Funktion des natiirlichen Windes, indem er die
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Geschwindigkeit des Geblases zirka alle 10 Sekunden andert und der Reihe nach zwischen den Geschwindigkeiten LOW, MIDDLE
und HIGH wechselt. Wenn der SLEEP-Modus eingestellt wird, wird das Geréat nach einer bestimmten Zeit ausgeschaltet. Wenn die
Geschwindigkeit LOW eingestellt wird, wird das Gerat nach 30 Minuten automatisch ausgeschaltet. Wenn die Geschwindigkeit
MIDDLE eingestellt wird, vermindert das Gerat nach 30 Minuten ihre Geschwindigkeit auf LOW und nach Ablauf von weiteren 30
Minuten wird es automatisch ausgeschaltet. Wenn die Geschwindigkeit HIGH eingestellt wird, vermindert das Gerat nach 30 Minuten
ihre Geschwindigkeit auf MIDDLE und nach weiteren 30 Minuten auf LOW und nach Ablauf der nachsten 30 Minuten wird es
automatisch ausgeschaltet.

Gleiche Bedienung fiir die Fernbedienung

REINIGUNG UND WARTUNG

1. Das Gerét ist mit einem weichen und trockenen Tuch zu reinigen. Es dirfen keine chemischen Lésungsmittel benutzt werden, weil
sie zu dauerhaften Beschadigungen oder Deformationen fiihren kdnnen.

2. Wenn das Gerét drei Monate oder langer nicht benutzt wird, sind die Batterien aus der Fernbedienung herauszunehmen.

TECHNISCHE DATEN Das Gerat wurde in der ersten Isolationsklasse angefertigt,
Stromversorgung: 220-240~50/60Hz wodurch es Erdung erfordert. Das Gerét ist mit den
Leistung: 60W Voraussetzungen folgender Richtlinien tibereinstimmend.

i . Elektrische Niedrigspannungsgerate (LVD)
Lels.t.ung Max: 300w Elektromagnetische Kompatibilitat (EMC)
Behaltervolumen: 7L

Das Produkt mit CE auf dem Leistungsschild bezeichnet.

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter firr Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum
Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden konnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese

—— rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Geréat darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!
FRANCAIS

CONSIGNES DE SECURITE.
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR

En cas d'utilisation dans des fins commerciaux, les conditions de garantie changent.

1. Lisez ce mode d'emploi avant la premiére utilisation et suivez les conseils d'utilisation.
Le fabriquant n'est pas responsable des dégats occasionnés par toute utilisation pour
laquelle I'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux regles
d'utilisation.

2. L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas I'utiliser a d'autres fins que celles
pour lesquelles il a été prévu.

3. L'appareil se branche uniquement a une prise 220-240~50/60Hz. Afin d'augmenter la
securité de l'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le
méme circuit électrique.

4. Lors de ['utilisation de I'appareil, il faut étre particulierement prudent s'il y a des enfants
a proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec l'appareil. N'autoriser ['utilisation de
I'appareil ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
encore des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil,
seulement si cela s'effectue sous la surveillance d'une personne responsable de la
sécurité, ou que ceux-ci ont regu des instructions concernant une utilisation sdre de
I'appareil et qu'ils sont conscients des risques inérant a son utilisation. Les enfants de
doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas
étre effectués par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces manipulations sont
surveillées.

6. Aprés chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.

7. Ne pas laisser I'appareil branché a la prise sans surveillance.

8. Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre
liquide. Ne pas exposer I'appareil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne

6




pas ['utiliser non plus dans des conditions d'humidité élevée (salle de bain, mobile-homes
humides).

9. Vérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le
danger.

10. Ne pas utiliser I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé, si 'appareil est
tombé ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne fonctionne
pas correctement. Ne pas réparer |'appareil soi-méme car cela présente un risque
d'électrocution. Un appareil endommagé doit étre remis chez un professionnel pour
vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuée par un service de
réparation agréé. Une réparation mal effectuée peut constituer un danger non
négligeable pour ['utilisateur.

11. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménagers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, brlleur a gaz etc.).

12. Ne pas utiliser I'appareil a proximité de matériaux inflammables.\

13. Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.

14. |l est interdit de laisser I'appareil ou I'alimenteur branché a la prise de courant sans
surveillance.

15. Afin d'assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le réseau
électrique un appareil a courant différentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. Pour cela
il faut contacter un électricien spécialisé.

16. Ne pas mouiller le bloc-moteur.

17. Ne jamais insérer les doigts ou tout autre objet dans les grilles de la coque de
I'appareil.

18. Ne pas recouvrir l'ouverture de sortie d'air.

19. Apres avoir fini d'utiliser I'appareil, en vider I'eau en desserrant le bouchon situé du
c6té bas de la base de l'appareil.

20. En cas de non utilisation de I'appareil pendant longtemps, le débrancher.

21. Remplacer toujours les piles épuisées dans la télécommande.

22. Ne pas déplacer |'appareil lorsqu'il y a de I'eau dans le réservoir intérieur.

23. Ne placer aucun objet sur l'appareil.

24. N'utiliser I'appareil que lorsque la ventilation marche correctement.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

1. Ouverture de sortie d'air 2. Indicateur de niveau d'eau 9. contréle a distance
3. Roulettes 4. Poignée de transport (des deux cotés)

5. Grille de filtrage 6. Guides du cordon d'alimentation

7. Réservoir d'eau 8. Panneau de commande

UTILISATION DE L'APPAREIL

1. Placer I'appareil sur une surface plane et seche et brancher la fiche sur le secteur

2. Retirez I<|a réservoir d'eau (7), qui se trouve a l'arriere de I'appareil et versez-y de I'eau (fig. B). \killez a ne pas dépasser le niveau
maximal.

3. Allumer I'appareil a I'aide du bouton «ON» sur le panneau de commande (8).

4. Le bouton SPEED sur le panneau de commande permet de changer la vitesse du ventilateur Il est possible de choisir parmi les
niveaux de vitesse suivants : HIGH (rapide), MIDDLE (moyen) i LOW (lent).

5. Le bouton COOL provoque I'abaissement de la température de I'air d'échappement en exécutant la pompe a eau. En plus, I'ensemble
inclut deux cartouches de refroidissement. Pour les utiliser; il faut au préalable les mettre pour env. 24 heures dans le congélateur.
Ensuite, il faut en placer une ou deux dans le réservoir d'eau (7). Pour que I'appareil puisse souffler de I'air froid, il est nécessaire qu'il
y ait de I'eau a l'intérieur. Lorsque I'appareil est en marche, il convient de vérifier périodiquement le niveau d'eau pour pouvoir en
rajouter en cas de besoin.

6. Le bouton SWING entraine l'oscillation des lamelles verticales qui assurent une répartition équilibrée du flux d'air refroidi. Les lamelles
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horizontales ne bougent pas de maniére automatique, il faut donc les régler automatiquement en cas de besoin de changement de
direction haut/bas.

7. Le bouton TIMER permet de programmer combien de temps I'appareil fonctionnera avant de s'éteindre automatiquement (si la
fonction TIMER n'est pas utilisée, 'appareil fonctionnera tant qu'on ne I'éteindra manuellement).

8. Le bouton MODE permet de changer le mode de fonctionnement de ventilateur. En plus du mode normal, on peut choisir les modes
NATURE et SLEEP. Le mode NATURE imite le souffle naturel de vent en changeant la vitesse de ventilateur environ toutes les 10
secondes et en passant successivement pas les vitesses LOW, MIDDLE et HIGH. La sélection du mode SLEEP entrainera une
désactivation de I'appareil a lissue de la période de fonctionnement programmée. En cas de sélection de la vitesse LOW I'appareil
s'éteindra automatiquement au bout de 30 minutes. En cas sélection de la vitesse MIDDLE, I'appareil passera a la vitesse plus basse
LOW au bout de 30 minutes et apres les 30 minutes suivantes, il s'éteindra automatiquement. En cas sélection de la vitesse HIGH,
I'appareil passera a la vitesse plus basse MIDDLE au bout de 30 minutes, ensuite, au bout de 30 minutes suivantes, I'appareil
passera a la vitesse plus basse LOW et, enfin, apres les 30 minutes suivantes, il s'éteindra automatiquement.

Méme opération pour le controle a distance

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1. Nettoyer I'appareil avec un chiffon doux et sec. N'utiliser aucun dissolvant chimique car cela peut endommager ou déformer l'appareil
de maniére durable.

2. Sil'appareil n'est pas utilisé pendant trois mois ou plus longtemps, il faut sortir les piles de la télécommande.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES : L'appareil de le classe d'isolation électrique demande

Alimentation: 220-240~50/60Hz une prise a la terre.

Puissance: 60W L'appareil est conforme aux exigences des directives :
Puissance Max: 300W Appareil électrique basse tension (LVD)

Capacité du réservoir: 7L Compatibilité électromagnétique (EMC)

Produit marqué CE sur la plaquette signalétique.

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en

polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des

éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniere a limiter au maximum une éventuelle
utilisation ultérieure. Sil'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.

Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL
CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO
POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO

Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.

1.Antes de usar el equipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones
que figuran en él. El fabricante no es responsable de los dafios causados por el uso
indebido del equipo 0 su manejo inadecuado.

2.El equipo sirve unica y exclusivamente para el uso doméstico. No lo uses para otros fines
que los indicados.

3.El dispositivo debe estar conectado unicamente a la toma de 220-240~50/60Hz. Para
aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos electronicos a
un mismo circuito.

4. Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan a
su alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o personas no
familiarizadas usen el equipo.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentaleslimitadas, sin experiencia y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervisién de una persona responsable de su
seguridad y que tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente
de los peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La
limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a menos que sean
mayores de 8 afios y lo hagan bajo supervision.

6. Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la toma
con la mano. NO tires del cable de alimentacion.

7. No dejes el equipo encendido a la toma de corriente sin supervision.
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8. No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco los
uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping).

9. Controla periodicamente el estado del cable de alimentaciéon. Si el cable de
alimentacion esta dafado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para
evitar el peligro.

10. No use el equipo con el cable de alimentacién dafiado o si el equipo se ha caido o
dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafios. Todas
las reparaciones se pueden realizar Unicamente en los talleres de reparaciones
autorizados. La reparacion realizada incorrectamente puede causar un grave peligro
para el usuario.

11. Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina
que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas efc.

12. No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.

13. El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes.

14. No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de
alimentacion.

15. Para asegurar méas proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un
Diferencial (RCD) con la corriente diferencial no superior a 30 mA. En este caso hay que
recurrir al especialista eléctrico.

16. Evite el contacto de la parte de motor con el agua y otros liquidos.

17. Esta prohibido insertar dedos o cualquier otro objeto en las rejillas en la carcasa del
dispositivo.

18. No tapar la salida.

19. Tras terminar su funcionamiento, antes de guardar el dispositivo, vacielo de agua
quitando el tapén situado en la parte inferior de la base.

20. Si el dispositivo no esta en uso durante un largo periodo de tiempo, desconéctelo de la
corriente eléctrica.

21. Las pilas descargadas del mando a distancia cambielas siempre por unas nuevas.

22. No cambie la colocacion del dispositivo si en el depdsito interno hay agua.

23. No coloque ningun objeto sobre el dispositivo.

24. El dispositivo se puede utilizar solamente con ventilacion eficiente.

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

1. Salida de aire 2. Indicadores de nivel de agua 9. Control remoto
3. Ruedas 4. Asa de transporte (a ambos lados)

5. Malla de filtro 6. Soporte para el cable de corriente

7. Deposito de agua 8. Panel de control

USO DEL DISPOSITIVO

1. Coloque el dispositivo en una superficie seca y plana, y conecte el enchufe a la toma de corriente.

2. Retirar el deposito de agua (7) que se encuentra en la parte trasera del equipo y llenarlo con agua (fig. B). Cuidar de que no se
exceda el nivel maximo.

3. Encienda el dispositivo presionando el boton “ON” sobre el panel de control (8).

4. El boton SPEED en el panel de control permite cambiar la velocidad del ventilador del dispositivo. Puede elegir las siguientes
velocidades: HIGH (rapida), MIDDLE (media) y LOW (lenta).

5.El botén COOL causa la reduccion de la temperatura del aire soplado por medio de la bomba de agua activada. Ademas, al conjunto
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se suministran dos cartuchos de refrigeracion. Para poder usarlos, primero deben colocarse en un refrigerador por 24 horas.
Luego uno o dos deben insertarse en el depésito de agua (7). Para que el dispositivo pueda soplar aire frio, en el interior debe
de haber agua. Durante su funcionamiento, revise periédicamente el nivel de agua y si ha de rellenarse.

6. El boton SWING provoca la oscilacion de los listones verticales, que proporcionan la distribucion uniforme de la corriente de aire
frio. Los listones horizontales no se mueven de forma automatica, por lo que, si es necesario el cambio de direccién arriba/abajo,
se deben ajustar manualmente.

7. El boton TIMER permite programar el periodo de tiempo que el dispositivo funcionara antes de que se apague solo (si no utiliza
la funcion TIME, el dispositivo funcionara hasta que no se lo apague de forma manual).

8. El boton MODE permite cambiar el modo de trabajo del ventilador. Aparte del modo normal, puede elegir los modos NATURE y
SLEEP. El modo NATURE imita la accion natural del viendo, cambiando la velocidad del ventilador cada 10 segundos y pasando
de forma secuencial por las velocidades LOW, MIDDLE, HIGH. Por su parte, el ajuste del modo SLEEP resultara en la
desactivacion del dispositivo después de un periodo de tiempo especificado. Si ponemos la velocidad LOW, el dispositivo se
apagara automaticamente después de 30 minutos. Si ponemos la velocidad MIDDLE, tras 30 minutos el dispositivo disminuira la
velocidad a LOW y tras 30 minutos siguientes se apagara automaticamente. Si ponemos la velocidad HIGH, tras 30 minutos el
dispositivo disminuira la velocidad a MIDDLE, tras 30 minutos siguientes disminuira la velocidad a LOW y tras 30 minutos
siguientes se apagara automaticamente.

Misma operacion para control remoto

LIMPIEZA'Y CONSERVACION

1. Limpie el dispositivo con un pafio suave y seco. No utilice ningln tipo de solvente quimico, ya que puede causar dafios permanentes

o deformar.

2. Si el dispositivo no se utiliza durante el periodo de tres meses 0 méas, se deben retirar las pilas del mando a distancia.

FICHA TECNICA: Este aparato esta fabricado con aislamiento de la clase 1y requiere puesta a tierra.
Alimentacion: 220-240~50/60Hz El aparato cumple requisitos de las directivas:

Potencia: 60W Equipo eléctrico de baja tension (LVD)

Potencia Max: 300W Compatibilidad electromagnética (EMC)

Capacidad del tanque:  7Litros Posee la marca CE en la placa nominal.

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el

equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
" punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

CONDIGOES GERAIS DE SEGURANCA
AS INSTRUGOES IMPORTANTES RELATIVAS A SEGURANCA DE UTILIZACAO _

DEVEM SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS PARAA POSTERIOR UTILIZA(;AO

Em caso da sua utilizagao para os fins comerciais, as condi¢des de garantia sao sujeitas
as alteracoes.

1. Antes de comegar a utilizag&o do dispositivo deve-se ler o manual de servigo e as
instrucdes nele incluidas. O fabricante ndo é responséavel pelos danos causados pela
utilizagdo nao conforme a sua aplicagéo ou pelo manejo inadequado do mesmo.

2. O dispositivo serve somente para uso domeéstico. Nao utilizar para outros fins, néo
conformes a sua aplicagao.

3. O dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 220-240~50/60Hz. Para
aumentar a seguranca de utilizagdo, a um circuito de corrente nao se devem ligar varios
dispositivos elétricos ao mesmo tempo.

4. Devem-se tomar precaugdes especiais durante a utilizagao do dispositivo quando ha
criangas nas proximidades. Nao se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo.
N&o se deve permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas nao familiarizadas com
o dispositivo.

5. ADVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade
superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou pelas
pessoas que ndo foram instruidas com as regras de utilizagéo, desde que tal utilizagao
se realize sob vigilancia de pessoa responsavel pela seguranca ou desde que estas
pessoas tenham sido instruidas sobre as regras de utilizagéo do aparelho e advertidas
sobre 0 perigo relacionado com tal utilizagdo. As crian¢as ndo devem brincar com o
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presente aparelho. A limpeza e conservagao do aparelho ndo devem ser realizadas por
criangas, a ndo ser que cumpram 8 anos de idade e desde que efetuadas sob vigilancia
de adultos.

6. Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo
agarrando com a mao a tomada de alimentagdo. NAO tirar para si o0 cabo de
alimentacao.

7. N&o deixar sem supervisdo o dispositivo ligado a tomada.

8. Nao submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em agua ou outro
liquido. Nao expdr o dispositivo a agdo das condigdes atmosféricas (chuva, sol, etc.)
nem utilizar em condigdes de umidade aumentada (banheiros, casas de camping
umidas).

9. Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentagédo. Se o cabo de alimentagao
esta deteriorado, entao deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada
para evitar o perigo.

10. Néo utilizar o dispositivo com o cabo de alimentagao deteriorado ou se foi deixado cair
ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Nao o
dispositivo por conta prépria porque existe perigo de choque eléctrico.

O dispositivo deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para
levar a cabo a verificagdo ou reparacdo. Todo tipo de reparag¢des podem ser levadas a
cabo somente pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparacao realizada de
maneira incorreta pode ser causa de grave perigo para 0 Usuario.

11. O dispositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos
de cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.

12. Néo utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

13. O cabo de alimentagao ndo pode pender da borda da mesa ou tocar superficies

quentes

14. E vedado deixar 0 moinho ou a sua fonte de alimentagao ligados sem a sueprvisao.

15. Para garantir a prote¢éo adicional, recomenda-se instalar no circuito eléctrico um

disjuntor diferencial (RCD) destinado & corrente nominal inferior a 30 mA. Neste
ambito & recomendavel perguntar um electricista.

16. N&o molhar a caixa de motor.

17. E vedado pdr dedos e quaisquer outros objetos dentro das grades que se encontram

na caixa do aparelho.

18. N&o tapar o buraco de saida de ar.

19. Uma vez acabado o trabalho e antes de guardar o aparelho, esvaziar o deposito de

agua abrindo a tampa que se encontra na parte inferior da base.

20. Caso ndo se utilize o aparelho por um tempo prolongado, desliga-lo da rede de

alimentagéo.

21. As pilhas do telecomando esgotadas devem ser imediatamente substituidas.

22. Nao alterar as fungdes do aparelho quando dentro do depésito se encontra agua.

23. Nao colocar nenhuns objetos no aparelho.

24. O presente aparelho pode ser apenas utilizado quando a ventilagao dentro do local

esta a funcionar bem.

DESCRIGAO DO APARELHO

1. Buraco de saida de ar 2. Indicador do nivel de agua 9. Controle Remoto
3. Rodas 4. Pegas de transporte (de ambos os lados)

5. Rede de filtragdo 6. Suporte de cabo de alimentacéo

7. Depbsito de agua 8. Painel de operagao
1



UTILIZAGAO DO APARELHO

Colocar o aparelho numa superficie seca e plana e liga-lo a rede de alimentagéo.

Retirar o depdsito de agua (7) que se encontra na parte traseira do equipamento e enché-lo comagua (fig. B). Cuidar de ndo

exceder o nivel maximo.

Por o aparelho em funcionamento através do botdo “ON” no painel de operagéo (8).

O botéo SPEED no painel de operagao permite alterar a velocidade do soprador. Pode selecionar uma das seguintes

velocidades: HIGH (rapido), MIDDLE (médio) e LOW (lento).

O botéo COOL reduz a temperatura do ar soprado por meio da bomba de &gua ligada. Além disso, com o conjunto s&o

fornecidos dois cartuchos de arrefecimento que, para poder ser utilizados, primeiro devem estar por 24 horas no frigorifico.

Depois, um ou dois podem ser inseridos no depdsito de agua (7). Para que o aparelho possa produzir o ar fresco, o depésito de

agua dggedestar enchido. Durante o trabalho, deve-se observar regularmente o nivel de agua, adicionando-a no caso de

necessidade.

6. O botdo SWING causa a oscilagao de lamelas verticais que asseguram a distribuicdo uniforme do fluxo de ar fresco. As lamelas
horizontais movem automaticamente, devendo a dire¢ao de sopro ser alterada manualmente (no caso de necessidade).

7. O botéo TIMER permite programar o tempo, que depois de passado, o aparelho desligar-se-a automaticamente (caso néo se
utilize a fungéo TIMER o aparelho trabalhara até ser desligado manualmente).

8. O botdo MODE permite mudar o modo de trabalho do soprador. Além do modo normal podem selecionar os modos “NATURE” e
“SLEEP”. O modo NATURE imita o vento natural, alterando a velocidade do soprador de 10 em 10 segundos e passando
sucessivamente pelas velocidades LOW, MIDDLE, HIGH. O modo SLEEP, por sua vez, permite desligar o aparelho, uma vez
passado um tempo determinado. Caso se ajuste a velocidade LOW, o aparelho desligar-se-a automaticamente, passados 30
minutos. Caso se ajuste a velocidade MIDDLE, o aparelho, uma vez passados 30 minutos, passara a velocidade LOW, e
passados 30 minutos seguintes desligar-se-a automaticamente. Caso se ajuste a velocidade HIGH, o aparelho, uma vez
passados 30 minutos passara a velocidade MIDDLE, depois de 30 minutos seguintes passara a velocidade LOW, e depois de 30
minutos seguintes desligar-se-a automaticamente.

Mesma operag&o para controle remoto

LIMPEZA E CONSERVAGCAO

1. Limpar com um tecido mole e seco. N&o utilizar nenhuns dissolventes quimicos, podendo estes danificar ou deformar

permanentemente o aparelho.

2. Caso ndo se utilize o aparelho por mais de 3 meses, retirar as pilhas do telecomando.

Dispositivo fabricado com classe de isolamento |

N —

o P

DADOS TECNICOS L , o SO,
f =~ e ndo precisa de ligacdo a terra.

éllrtqentaf;ao- égs\',240~50/ 60Hz Dispositivo esta conforme com os requisitos das diretivas:
oenaa: Dispositivo elétrico de baixa voltagem (LVD)

Poténcia Max: 300W

Compatibilidade eletromagnética (EMC)
Produto com simbolo CE na placa de caracteristicas.

Proteccdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao
e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

I N3o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!
LIETUVIU
BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS. SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO
INSTRUKCIJAS BUTINAATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI

1. Prie$ pradedant naudoti prietaisg batina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis
joje pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uz Zala, padarytg naudojant prietaisg
ne pagal jo paskirti ar netinkamai jj naudojant.

2. Prietaisas skirtas naudoti tik namy tkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems jo
paskirties.

3. Prietaisg galima jungti tik | 220-240~50/60Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng srovés
grandine vienu metu nejungti keliy elektros prietaisy.

4. Butina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai Salia yra vaiky. Neleisti
vaikams Zaisti su prietaisu. Neleisti vaikams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims juo
naudotis.

5. SPEJIMAS: Sis prietaisas gali bati naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky, ir
riboty fiziniy, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmeny, neturinciy patirties ar

v

Capacidade do deposito de agua: 7L

paaiskinta, kaip saug|a| naudoti prietaisa ir jie suvokia su jo naudojimu susijusius
pavojus. Neleisti vaikams zaisti su prietaisu. Neleisti prietaisg valyti ir prizitréti vaikams,
12
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6. Visada, ba|gus naudotis, iStraukti klstukq i§ maitinimo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKTI uz maitinimo laido.

7. Nepalikti | lizdg jjungto prietaiso be priezilros.

8. Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj ar kitokj skyst]. Nepalikti prietaiso,
kad ji veikty aplinkos veiksniai (lietus, saulé ir pan.),taip pat nenaudoti padidéjusios
drégmés sglygomis (vonios kambariuose, drégnuose kempingo nameliuose).

9. PeriodiSkai patikrinti maitinimo laido blkle. Pazeistas laidas turéty bati pakeistas
specializuotos taisyklos, kad baty iSvengta galimo pavojaus.

10. Nenaudoti prietaiso, jeigu pazeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas,
kitaip sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia
smagis. Sugadintg prietaisg atiduoti atitinkamam servisui, kad patikrinty ar pataisyty. Bet
kokius taisymus gali atlikti tik jgaliotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali keli
rimtg pavojy naudotojui.

11. Prietaisg statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo kaistanciy virtuvés
prietaisy: elektrinés viryklés, dujy degikliy ir pan.

12. Nenaudoti prietaiso Salia degiy medziagy.

13. Maitinimo laidas negali kabéti uz stalo briaunos ar liestis su karstais pavirSiais.

14. Negalima drékinti variklio dalies.

15. Papildomai apsaugai uztikrinti rekomenduojama elektros tinkle jrengti sroves
diferencinj prietaisg (RCD), kurio vardiné diferenciné srové nevirsija 30 mA. Siuo
atveju batina kreiptis | kvalifikuotg elektrika.

16. Draudziama tarp prietaiso korpuso groteliy kisti pirstus ar kokius kitus daiktus.

17. Neuzdengti oro i$éjimo angos.

18. Baigus naudoti, prie$ atidedant prietaisa, iSpilti i$ jo vandenj — atsukti kamstel| pagrindo
apacioje.

19. Jeigu prietaisas nebus naudojamas ilgesn; laika, iSjungti is tinklo.

20. I8naudotus pultelio elementus visada pakeisti naujais.

21. Nekilnoti prietaiso, jeigu vidaus bakelyje yra vandens.

22. Ant prietaiso nedéti jokiy daikty.

23. Prietaisg galima naudoti tik, jeigu tinkamai veikia védinimas.

PRIETAISO APRASYMAS

1. Oro i$éjimo anga 2. Vandens lygio matuoklis 9. Nuotolinis valdymas

3. Ratukai 4. Rankenos perkelti (i$ abiejy pusiy)

5. Filtravimo tinklelis 6. Maitinimo laido laikikliai
7. Vandens bakas 8. Valdymo skydas

PRIETAISO NAUDOJIMAS

Pastatyti prietaisg ant sauso, plokscio pagrindo ir jjungti kiStukg | srove.

ISimkite vandens baka (7), esant] prietaiso uZpakalinéje dalyje ir jpilkite vandens (pav. B). NeperZenkite maksimalaus lygio.

ljungti prietaisg mygtuku ,ON “ valdymo skyde (8).

Mygtuku SPEED valdymo skyde galima keisti prietaiso orapdtés greitj. Galima rinktis Siuos greicius: HIGH (greitas), MIDDLE

(vidutinis) ir LOW (létas).

Mygtuku COOL galima sumazinti ileidZziamo oro temperatira, jjungiant vandens siurblj. Komplekte yra du ausinimo jdéklai. Prie$

naudojima palikite juos mazdaug dieng Saldiklyje. Po to {dékite vieng i$ ju arba abu | vandens bakg (7). Kad prietaisas galéty,

pasti vésy ora, jo viduje turi bati vandens. Veikiant prietaisui kas kiek laiko bitina patikrinti vandens kiek{ ir prireikus papildyti.

6. Mygtuku SWING galima jjungti, kad svyruoty vertikals sparneliai, kurie tolygiai paskirsto vésaus oro srautus. Horizontalds
sparneliai nejuda automatiskai, todél prireikus pakeisti pu¢iamo oro kryptj (virSun/apacion) batina juos nustatyti rankiniu btdu.

7. Mygtuku TIMER galima nustatyti laika, kiek prietaisas veiks, kol pats iSsijungs (jeigu nenaudojama funkcija TIME, prietaisas
veikia, kol iSjungiamas rankiniu badu).

8. Mygtuku MODE galima pakeisti orapttés veikimo reZima. Be jprastinio rezimo, galima rinktis ,NATURE" ir ,SLEEP". ReZimas
NATURE atkartoja jprasto véjo gisius — mazdaug kas 10 sekundziy paeiliui pasikeicia orapatés greitis: LOW, MIDDLE, HIGH.
Nustacius rezimg SLEEP po tam tikro laiko prietaisas iSsijungia. Nustacius greiti LOW, prietaisas automatiskai isjungiamas po 30

ANl e
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minuciy. Nustacius greitf MIDDLE, po 30 minu¢iy prietaiso greitis sumazéja iki LOW, o paskiau dar po 30 minuciy prietaisas
automatiskai iSjungiamas. Nustacius greitj HIGH, po 30 minuciy prietaiso greitis sumazéja iki MIDDLE, paskiau dar po 30 minuciy,
greitis sumazéja iki LOW ir galop dar po 30 minuciy prietaisas automatiskai i§jungiamas.

Tokia pati nuotolinio, valdymo funkcija

VALYMAS IR PRIEZIURA

1. Prietaisg valyti mink$tu, sausu skuduréliu. Nenaudoti jokiy cheminiy tirpikliy, kurie gali negriztamai pazeisti ar sugadinti prietaisa.

2. Jeigu prietaiso neketinama naudoti tris ménesius ar ilgiau, batina i$ pultelio iSimti elementus.

TECHNINIAIDUOMENYS Prietaisas yra | izoliacijos klasés ir batina jj jZeminti.

g:llitg’]lmas: 55&240'.50/60}_‘2 Prietaisas atitinka direktyvy reikalavimus:
Galia'Max: 300W Elektrinis Zemos jtampos prietaisas (LVD)
Bakelio talpa: 7L Elektromagnetinis suderinamumas (EMC)

Prietaisas turi CE Zenklg vardinéje lenteléje.

Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatiirg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg

konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkamg atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos

medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
p— panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI. SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET

1. Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlasit lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar
tas noradijumiem. RaZotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas vai citadi neatbilstoSas lietoSanas rezultata.

2. lerice paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas
neatbilst instrukcija noraditajiem.

3. lerici pieslégt tikai 220-240~50/60Hz tikla spriegumam. Ar mérki palielinat lietoSanas
drosibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas ierices.

4. levérot paSu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bémni.
Nelaut bérniem rotalaties ar ierici. Neatlaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu
neiepazistinatam personam.

5. BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigdm spé&jam vai personas, kuram nav
pieredzes vai zindSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek
atbildigas personas uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par
droSu aprikojuma ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmantoSanu.
Bérniem nevajadzétu rotalaties ar ierici. lerices tiriSanu un uzglabasanu nedrikst veikt
bérni, kuri nav sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu. STs darbibas javeic pieauguso
personu uzraudziba.

6. Vienmér atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas

beigam, kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.

Neatstajiet ierici pievienotu elekiropadeves tiklam bez uzraudzibas.

Neiegremdgjiet stravas vadu, kontaktdaksu ka arf pasu ierici ident vai arT jebkada cita

veida Skidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstaklu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka

art nelietojiet ierici parmériga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga
namini).

9. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina

pret jaunu kvalificéta remontdarbu darbnica, lai izvairitos no nevélamam sekam.

10. Papildu aizsardzibai, vannas istabas elekiribas piegades kédé ieteicams uzstadit
palieko$as stravas iekartu (RCD) ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja
sakara, l0dzu, sazinieties ar kvalificétu elektriki.

11. Nedrikst samércét ierices motoru.
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12. Aizliegts ievietot pirkstus un jebkadus sveskermenus ierices korpusa rezgr.

13. Neaizklajiet gaisa plismas atveri.

14. Péc ierices izmantoSanas un pirms uzglabasanas, iztukSojiet to no tdens, atskrivéjot
korki ierices apakSpuseé.

15. Ja ierice netiks izmantota ilgaku laiku, atsleédziet to no elektribas padeves tikla.

16. Tuk$as baterijas talvadibas pultt vienmér nomainiet pret jaunam.

17. Neparvietojiet ierici, ja iekSja tvertné atrodas udens.

18. Nenovietojiet uz ierices priekSmetus.

19. lerici drikst izmantot tikai ja veiksmigi darbojas ventilacija.

IERICES APRAKSTS B

1. Gaisa izplades atvera 2. Udens tilpuma atzime 9. Talvadiba

3. Riteni 4. Rokturis parnésasanai (no abam pusém)

5. F|Itrejoss sietind 6. Stravas padeves vada stiprinajums

7. Udens tvertne 8. Vadibas panelis

IERICES LIETOSANA

1. Novietojiet ierici uz sausas, lidzenas virsmas un ievietojiet kontaktdakSu elektriskaja kontaktligzda.

2. Iznemiet Gdens tvertni (7), kas atrodas iefices mugurpusé un ielejiet taja ddeni (att. B). Neparsniedziet maksimalo ddens lTmena

noradi.

lesledziet ierici ar taustinu ,ON”, kas atrodas uz vadibas panela (8).

Tzé)ustizjé SF)’EED uz vadibas panela palidz izmainTt gaisa plismas atrumu. Pieejamie atrumi: HIGH (atrs), MIDDLE (vid&js) un

LOW (Iéns).

Ar pogu COOL var samazinat izplides gaisa temperatdru iesleédzot Gdens skni. Komplekta ietilpst divas dzeséSanas kasetnes.

Pirms izmanto$anas, atstajiet tas apméram vienu dienu saldétava. Pec tam, ievietojiet vienu vai abus Gdens tvertné (7). Lai ierice

varétu past aukstu gaisu, tdens tvertnei ir jabat piepilditai ar ddeni. lerices darba laika japarbauda tidens limenis tvertné un

vajadzibas gadijuma jauzpilda.

6. Taustin§ SWING izraisa vertikalo lapstinu oscilaciju, kas nodrosina vienmérigu atdzeséta gaisa izplatisanos. Vertikalas lapstinas
nekustas automatiski, tapéc, vajadzibas gadijuma, virziena mainu uz augsu/uz leju ir janoregulé manuali.

7. Taustind TIMER |auj ieprogrammét ierices darba laiku pirms ta pati izslégsies (ja netiek izmantota TIMER funkcija, ierice
darbosies tik ilgi, kamér netiks manuali izslégta).

8. Taustin§ MODE palidz izmainit gaisa pldsmas darba rezimu. Neskaitot normalo darba rezimu, vél ir pieejams ,NATURE” un
L,SLEEP” darba reZims. Rezims NATURE imité dabigu véja plusmu, ik pa 10 sekundém mainot gaisa plismas atrumu, attiecigi
izejot cauri LOW, MIDDLE un HIGH atrumiem. Rezims SLEEP vainagosies ar ierices izslégsanos péc noteikta laika. Ja tiks
iestatts atrums LOW, ierice automatiski izslégsies péc 30 minatém. Ja tiks iestatits atrums MIDDLE, ierice péc 30 minatem
samazinas atrumu uz LOW, bet péc nakamajam 30 mindtém automatiski izslégsies. Ja tiks iestatits atrums HIGH, ierice péc 30
mindtém samazinas atrumu uz MIDDLE, bet péc nakamajam 30 mindtém samazinas atrumu uz LOW, bet vél pac 30 minatém
automatiski izslégsies.

Tada pati darbiba talvadibas kontrolei

TIRISANA UN UZGLABASANA

o hw

2. Ja ierice netiks izmantota trfs menesus vai |Igak iznemiet bateruas no talvadibas pults.

TEHNISKIE PARAMETRI:

Spriegums: 220-240~50/60Hz lerice ir izstradata | izolacijas klasé un tai ir nepiecieSams sazemégjums.
Jauda: 60W lerice atbilst nepiecieamajam direktivam:

Jauda Max: 300w Zema sprieguma direktiva (LVD);

Tvertnes tilpums: 7L Elektromagnétiska saderiba (EMC);

Izstradajums ir atziméts ar CE markéjumu.

E Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, l0dzu, nododiet otreizgjai parstradei. Polietiléna maisinus

(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienems$anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice

janodod t3, lai ierobezotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet
B PienemsSanas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

==

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD
JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JA HOIDKE ALLES
Kui seadet kasutatakse arilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused.
1. Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt 1&bi ja jargi kdiki seal leiduvaid
juhiseid.Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme
mitteotstarbekohase kasutamise ja ebadige kasitsemise tagajarjel.
2. Seade on ettenahtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet
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mitteotstarbekohastel eesmarkidel.

3. Seade tuleb lulitada ainult 220-240~50/60Hz toitepessa. Selleks, et seadme
kasutusohutus oleks suurem, ara lulita Gheaegselt Uhte vooluringi mitut elektriseadet.

4. Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tdhelepanelik siis, kui laheduses viibivad
lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti ara luba lastel ega isikutel, kes ei tunne
seda seadet, et nad kasutaksid seda.

5. ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, fuusilise-, sensoorse- voi vaimse
puudega inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme
kasutamiseks, voivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve
all vdi juhul, kui neile on antud piisavad juhtnd6rid seadme ohutuks kasutamiseks ja nad on
teadlikud ohtudest, mis voivad seadme kasutamisega kaasneda. Arge lubage lastel
seadmega mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada ega hooldada, vélja arvatud
juhul, kui laps on 8-aastane voi vanem ja tegutseb jarelevalve all.

6. Parast seadme kasutamist vota alati pistik pistikupesast valja, hoides sealjuures
pistikupesast kinni. ARA tdmba kunagi toitejuhtmest.

7. Ara jata pistukepessa sisselllitatud seadet ilma jarelevalveta.

8. Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette voi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
iimastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning ara kasuta kdrgendatud niiskuse
tingimustes (vannitoad, niisked kampingumajad).

9. Kontrolli aeg-ajalt toitejuhtme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta
valjavahetama selleks volitatud remonditookojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.

10. Ara kasuta vigastatud toitejuhtmega seadet, voi kui seade kukkus maha véi on mingil
muul viisil vigastatud vdi to6tab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa void saada
elektriloogi. Vigastatud seade anna selleks volitatud remonditookotta, et ta seal ara
parandataks. Kdiki parandustoid vdivad teostada ainult selleks volitatud remonditookojad.
Valesti teostatud seadme parandus voib tekitada tsise ohoolukorra seadme kasutajale.
11. Parast kasutamist aseta seade jahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et lahedal
poleks soojusallikaid nagu: elektripliit, gaasipliit, jms.

12. Ara kasuta seadet kergestisuttivate materjalide laheduses.

13. Toitejuhe ei voi rippuda Ule laua aare voi puutuda vastu kuuma pealispinda.

14. Arge jatke sisselulitatud seadet ega laadijat pistikupesasse jarelvalveta.

15. Ohutuse tagamiseks on lisameetmena soovitatav paigaldada elektrijuhtmestikule, kust
vannituba toite saab, vahelduvvoolukaitse (RDC), mille nominaalne voolutugevus ei tleta
30 mA. Selles kusimuses poorduge kvalifitseeritud elektriku poole.

16. Keelatud on toppida sérmi vdi muid esemeid piludesse seadme korpuses.

17. Arge katke 6hu valjavooluava.

18. Kui te klimaseadet enam ei kasuta ja kavatsete selle hoiustada, laske seade veest
tihjaks. Selleks keerake lahti kork, mis paikneb seadme all.

19. Kui te ei plaani seadet pikema aja jooksul kasutada, tommake pistik pistikupesast vélja.
20. Kaugjuhtimispulti tiihjad patareid vahetage kohe uute vastu.

21. Arge tdstke seadet, mille veemahutis on vett.

22. Arge asetage seadmele mingeid esemeid.

23. Seadet tohib kasutada vaid nduetekohase ventilatsiooniga ruumides.

SEADME KIRJELDUS

1. Ohu véljavooluava 2. Veetaseme naidik 9. Kaugjuhtimispult
3. Rattad 4. Tostmissang (mdlemal kiiljel)

5. Filtervork 6. Toitejuhtme hoidik

7. Veemahuti 8. Juhtpaneel
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SEADME KASUTAMINE

1. Asetage seade kuivale ja siledale aluspinnale ning Ghendage vooluvérku.

2. \/otke seadme tagaosast valja veemahuti (7 ) ja valage sellesse vett(joonis B). Arge (iletage maksimaalset taset.

3. Seadme kaivitamiseks vajutage nuppu ,ON" juhtpaneelil (8).

4. Juhtpaneelil paikneva nupu SPEED abil saate muuda seadme puhumiskiirust. Valida saate jargmiste kiiruste vahel: HIGH (kiire),
MIDDLE (keskmine) ja LOW (aeglane).

5. Nupp COOL pdhjustab véljapuhutava huvoo temperatuuri alanemist, aktiveerides veepumba t66. Peale selle on komplektile lisatud
kaks jahutuselementi. Enne nende kasutamist tuleb need panna umbes 66péevaks kiilmkappi. Seejérel pange neist tks voi mélemad
veemahutisse (5). Et seade saaks jahedat 8hku vélja puhuda, peab veemahuti olema veega téidetud. Seadme to6tamise ajal kontrollige
requlaarselt veetaset ning vajadusel kallake vett juurde.

6. Nupp SWING paneb vertikaalribid vonkuma, tagades valjapuhutava jaheda dhu (ihtlase jaotumise. Vertikaalribid ei liigu automaatselt,
seega, kui on vaja muuta nende asendit Ules- vdi allapoole, tuleb teha seda késitsi.

7. Nupu TIMER abil saate valida, kui pikalt seade enne valjallitumist toétab (kui funktsiooni TIMER ei kasutata, té6tab seade seni kuni
see kasitsi valja lilitatakse).

8. Nupu MODE abil saate muuta puhuri tdéreziimi. Lisaks tavareziimile saate valida reziimid NATURE ja SLEEP. Reziim NATURE
imiteerib loomulikke tuuleiile, muutes puhuri kiirust umbes iga 10 sekundi tagant ning td6tades kordamédda kiirustel LOW, MIDDLE ja
HIGH. Reziimi SLEEP puhul liilitub seade méaratud aja mdodudes valja. Kui valite kiiruse LOW, liilitub seade automaatselt 30 minuti
jarel valja. Kui valite kiiruse MIDDLE, lilitub seade 30 minuti md6dudes kiirusele LOW ja veel 30 minuti parast lilitub automaatselt valja.
Kui valite kiiruse HIGH, vahendab seade 30 minuti md6dudes kiirust tasemele MIDDLE, jargmise 30 minuti md6dudes tasemele LOW
ning veel 30 minuti méédudes lulitub seade automaatselt vélja.

Sama toiming puldiga

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE )

1. Puhastage seadet pehme ja kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi lahusteid, sest need véivad seadet piisivalt kahjustada voi
deformeerida.

2. Kui te ei kavatse kasutada sadet kolme kuu jooksul v6i kauem, eemaldage puldist patareid.

TEHNILISED ANDMED Seade on valmistatud | ohutusklassis ja vajab maandamist.
Toide: 220-240~50/60Hz Seade on vastavuses direktiivide ndudmistega:

Voéimsus: 60W Madalpinge elektriseade (LVD)

Voéimsus Max: 300W Elektromagneetiline Gihilduvus (EMC)

Mahuti maht: 7L Toode on margistatud andmeplaadil CE margiga.

Kasutatud seadmed vii selleks ettenéhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid
véivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti
kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need valja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.

Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

ROMANA

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA. INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE
LA SIGURANTA DE UTILIZARE CITITI CU ATENTIE S PASTRATI-LE PENTRU VIITOR
1. Inainte de a incepe utilizarea dispozitivului cititi manualul de instructiuni i urmatj
instructiunile continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele
cauzate de utilizarea dispozitivului care nu este in conformitate cu destinatia sau
deservirea incorecta a acestuia.

2. Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte
scopuri decat cele pentru care este destinat.

3. Trebuie sa fiti foarte precauti in cazul folosirii dispozitivului in cazul in care in apropierea
acestuia se afla copii. Nu lasati copii sa se joace cu dispozitivul, nu permiteti copiilor $i nici
persoanelor care nu cunosc functionarea dispozitivului sa il foloseasca.

4. AVERTIZARE: Acest echipament poate fi folosit de catre copii care au depasit varsta de
8 ani sau de catre persoane care nu au experienta sau nu cunosc echipamentul, numai
atunci cand acesta este folosit sub supravegherea persoanelor care sunt responsabile de
siguranta acestora sau au primit indicatji cu privire la folosirea in siguranta a dispozitivului
si sunt constiente de pericolul care poate apare in urma folosirii acestui dispozitiv. Copii nu
ar trebui sa se joace cu echipamentul. Curatarea si conservarea dispozitivului nu trebuie
realizata de copii, in afara cazului in care acestia au depasit varsta de 8 ani si aceste
activitati sunt realizate sub supravegherea unei persoane adulte.

5. Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu va mai fi folosit, scoatei fisa din priza de alimentare
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tinand priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.

6. Nu lasati dispozitivul in priza fara supraveghere.

7. Nu scufundatj cablul, fisa sau intregul dispozitiv in apa sau orice alt fel de substante
lichide. Nu expuneti dispozitivul la actiunea factorilor atmosferici ( ploaie, soare, etc.) si nici
nu il folositi in conditii de umiditate ridicata (bai, cabane umede).

8. Periodic verificaj starea conductorului de alimentare. Daca conductorul este deteriorat
atunci acesta trebuie inlocuit de catre un atelier de reparatii specializat cu scopul de a
evita pericolul.

9. Nu folositi dispozitivul care are deteriorat conductorul de alimentare sau care a fost scapat
din mana sau deteriorat in orice alt fel sau nu functioneaza corect. Nu reparati dispozitivul
personal, deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare. Dispozitivul care este stricat
trebuie trimis la un punct de service corespunzator cu scopul ca acesta sa fie verificat sau
reparat. Toate reparatiile pot fi realizate numai de punctele de service autorizate. Reparatja
care nu este realizata corect poate reprezenta pericol pentru beneficiar.

10. Dispozitivul trebuie pus pe o suprafata rece, stabila, egala, le distanta de dispozitivele
din bucatarie care se incalzesc: aragaz electric, aragaz pe gaz, efc..

11. Nu folositj dispozitivul in apropierea materialelor usor inflamabile.

12. Cablul de alimentare nu poate sa atarne in afara muchiei mesei si nici nu poate atinge
suprafete fierbinti.

13. Se interzice introducerea degetelor sau a altor obiecte in gratarul de pe carcasa
dispozitivului.

14. Nu acoperitj orificiul de evacuare a aerului.

15. Dupa ce dispozitivul a fost oprit din functionare, inainte de pregatirea pentru depozitare
trebuie sa goliti dispozitivul de apa prin desurubarea dopului care se gaseste in partea
inferioara a bazei dispozitivului.

16. In cazul in care dispozitivul nu va fi folosit 0 perioada lunga de timp atunci acesta
trebuie deconectat de la reteaua de alimentare cu curent electric.

17. Bateriile uzate din telecomanda trebuiesc intotdeauna inlocuite cu unele noi.

18. Nu mutatj dispozitivul atunci cand rezervorul pentru apa a acestuia este plin.

19. Nu amplasatj pe dispozitiv nici un fel de obiecte.

20. Dispozitivul poate fi folosit numai atunci cand sistemul de ventilare functioneaza corect.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

1. Orificiul pentru evacuarea aerului 2. Indicatorul nivelului de apa 9. Telecomanda

3. Rotj 4. Maner folosit pentru deplasarea dispozitivului (pe ambele partj)
5. Plasa de filtrare 6. Suporturi pentru cablul de alimentare

7. Rezervorul pentru apa 8. Panoul de comanda

FOLOSIREA DISPOZITIVULUI

1. Amplasatj dispozitivul pe o suprafata plata si uscata si conectati-l la sursa de alimentare cu curent electric.

2. Scoteti rezervorul pentru apa (7) situat in partea din spate a aparatului si turnati in el apa (fig. B). Avelj grija sa nu depasiti nivelul
maxim.

3. Punetj in functiune dispozitivul cu ajutorul butonului ,ON” de pe panoul de comanda (8).

4. Butonul SPEED de pe panou va va permite sa schimbatj viteza de suflare a dispozitivului. La alegere aveti urmatoarele viteze: HIGH
(maximala), MIDDLE (medie) i LOW (minimala). .

5. Butonul COOL coboara temperatura aerului evacuat prin punerea in miscare a pompei de apa. In plus la set au fost anexate doua
cartuse de racire. Pentru a le folosi trebuie sa le puneti in prealabil la congelator, cu aproximativ o zi inainte. Apoi se introduce unul sau
ambele cartuse in rezervorul cu apa (7). Pentru ca dispozitivul sa poata produce aer rece in interiorul acestuia trebuie sa fie apa. In
timpul functionérii dispozitivului trebuie sa verificati nivelul apei si in caz ne nevoie acesta trebuie completat.

6. Butonul SWING cauzeaza oscilarea lamelelor verticale, care asigura imprastierea egala a fluxului de aer racit. Lamelele orizontale nu
se misca automat, de aceea, in cazul in care va trebui sa schimbatj directia acestora sus/jos acestea trebuiesc setate manual.

7. Butonul TIMER permite programarea timpului pentru care va functiona dispozitivul inainte ca acesta sa se opreasca automat (in cazul
in care nu folositj functia TIME, dispozitivul va functiona pana in momentul in care nu va fi oprit manual).

8. Butonul MODE face posibild schimbarea tribului de functionare a ventilatorului. In afara de tribul normal aveti la alegere tribul
,NATURE" si ,SLEEP”. Tribul NATURE imita vantul natural schimband viteza de suflare aproximativ o data la 10 secunde prin trecerea
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pe rand de la viteza LOW, la MIDDLE si apoi la HIGH. In schimb setarea tribului SLEEP va cauza oprirea dispozitivului dupa scurgerea
timpului setat. In cazul in care vom seta viteza LOW, dispozitivul se va opri automat dupa 30 de minute. In cazul in care vom seta viteza
MIDDLE, dupa 30 de minute dispozitivul isi va micsora viteza pana la LOW iar dupa urmatoarele 30 de minute se va opri automat. In
cazul in care vom seta viteza HIGH, dupa 30 de minute dispozitivul isi va micsora viteza pana la viteza MIDDLE, apoi dupa urmatoarele
30 de minute pana la viteza LOW iar dupa inca 30 de minute se va opri automat.

Aceeasi operatiune pentru telecomanda

CURATARE SI INTRETINERE

1. Dispozitivul trebuie curatat cu ajutorul unei carpe moi, uscate. Nu folositi solventi chimici, deoarece acestia pot deteriora sau deforma
permanent dispozitivul.

2. In cazul in care dispozitivul nu este folosit pentru o perioada de trei luni sau mai mult, scoatetj bateriile din telecomanda.

DATE TEHNICE: Acest dispozitiv face parte din grupa de dispozitive cu clasa |
Alimentare: 220-240~50/60Hz i ceea ce priveste izolatia si de aceea necesita legatura la pamant.
Putere: 60W Dispozitivul acesta este produs in conformitate cu cerintele directivelor:
Putere Max : 300W Dispozitiv electric de joasa tensiune (LVD)

Capacitatea rezervorului: 7L Compatibilitatea electromagnetica (EMC)

Produs cu marcaj CE pe placuta de fabricatie.

Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie

transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv

pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se

limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre

I punctul de depozitare a acestora, separat.
BOSANSKI
OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU
BEZBJEDNOSTI UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO |
SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI

1.Prije poCetka eksploatacije aparata treba proditati uputstvo za upotrebu i postupati
prema njegovim uputama. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete koje su nastale
uslijed nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja.
2. Aparat je namjenjen iskljucivo za ku¢nu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —
koje nisu u skladu s njegovom namjenom.
3. Aparat treba prikljuciti isklju¢ivo u utinicu sa uzemljenjem 220-240~50/60Hz
U cilju povecéanja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze
istovremeno prikljuciti viSe elektricnih uredaja.
4. Treba obracati posebnu paznju tokom koriStenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama
koje nisu upoznate sa aparatom da ga koriste.
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ogranicenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu
uredaja i svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa
uredajem. CiS¢enje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su
starija od 8 godina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe
6.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utika¢ iz utiCnice za napajanje, pridrzavajuci uti¢nicu
rukom. NEMOJTE vu¢i mrezni kabel.
7. Ne potapati kabel, utika¢ ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu tecnost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima poviene vlaznosti
(kupatila, ,vlazne” vikendice).
8. Periodi¢no provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje
ostecen, treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciliem sprjeCavanja
opasnosti.
9. Nemoijte koristiti aparat: kad je oStecen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je
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na bilo koji nacin ostecen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog
opasnosti od udara struje. OSte¢en aparat predajte odgovarajuc¢em servisu da izvrsi
provjeru ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti iskljuCivo ovlasteni servisi. Nepravilno
izveden popravak moze prouzroCiti ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih
uredaja kao Sto su: Stednjak, plinski plamenik i dr.

11. Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vru¢e povrsine.

13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priiklju¢eni na uti¢nicu bez nadzora.
14. Da se obezbijedi dodatna zastita preporu¢ujemo da u elektriénom krugu instaliSete
zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD) sa nominalnom diferencijlanom strujom, koja nije
veca od 30 mA. U vezi sa tim treba se obratiti elektriCaru-strucnjaku.

15. Zabranjeno je stavljati prste niti bilo koje druge predmete u reSetke kucista uredaja.
16. Nemojte prekrivati izlazni otvor.

17. Nakon zavrSetka rada, odvrnite Cep koji se nalazi odozdo na postolju i ispraznite
rezervoar vode.

18. Ako uredaj ne bude koriS¢en duZe vrijeme, odspojite ga od mreze.

19. Ispraznjene baterije daljinskog upravljaca uvijek zamijentie novim.

20. Nemojte pomjerati uredaj ako se u unutrasnjem rezervoaru nalazi voda.

21. Nemojte stavljati nikakve predmete na ureda.

22. Uredaj se moze koristiti samo uz ispravan rad ventilacije.

OPIS UREDAJA

1. Otvor izlaza vazduha 2. Pokazivaé nivoa vode 9. Daljinski upravlja¢
3. Tockovi 4. Rucica za premjestanje (sa obje strane)

5. Mreza za filtriranje 6. Hvataljke za napojni vod

7. Rezervoar za vodu 8. Upravljacki panel

KORISTENJE UREDAJA

1. Uredaj stavite na suhu, ravnu povrsinu i prikljucite utika¢ na struju.

2. Izvadite rezervoar za vodu (7) koji se nalazi u zadnjem dijelu uredaja, te sipajte u njega vodu (slika B). Pazite da ne prekoracite
maksimalni nivo.

3. Pokrenite uredaj uz pomoc tastera ,ON“ na upravljackom panelu (8).

4. Taster SPEED na upravljatkom panelu omogucava promjenu brzine ventilatora uredaja. Na raspolaganju su sliedece brzine: HIGH
(brzo), MIDDLE (prosje¢no) i LOW (sporo).

5. Taster COOL izaziva smanjenje temperature ispuhanog zraka pustajuci u rad pumpu s vodom. U setu su dodatno prilozena dva
uloska za hladenje. Kako biste ih iskoristili, prvo ih treba staviti u zamrziva¢ okolo jednog dana. Zatim stavite jedan od njih ili oba u
rezervoar za vodu (7). Da bi uredaj mogao izduvavati hladan zrak, unutar mora da se nalazi voda. Tokom rada treba periodi¢no
provjeravati nivo vode, da li mozda treba ga dopuniti.

6.Taster SWING ukluéuje oscilaciju vertikalnih lamela, koji obezbjeduju ravnomjeran raspored mlaza hladnog zraka. Horizontalni lameli
ne krecu se automatski, tako da u slu¢aju potrebe promjene pravca gore/dole treba ih podesiti ruéno.

7. Taster TIMER omogucava programiranje, koliko vremena ce raditi uredaj, prije nego $to se sam iskljuci (ako ne koristite funkciju TIME,
uredaj ¢e raditi dok ga ne iskljucite ru¢no).

8. Taster MODE omoguc¢ava promjenu rezima rada ventilatora. Osim normalnog rezima na raspolaganju su i rezimi ,NATURE" i
,SLEEP". Rezim NATURE imitira rad prirodnog vjetra, mjenjajuéi brzinu ventilatora svakih 10 sekundi i prelazeci redom kroz brzine LOW,
MIDDLE, HIGH. Pode3avanje rezima SLEEP rezultira isklju¢ivanjem uredaja nakon izvjesnog vremena. Ako podesimo brzinu LOW,
uredaj ¢e se automatski iskljuciti nakon 30 minuta. Ako podesimo brzinu MIDDLE, uredaj ¢e nakon 30 minuta automatski smanijiti brzinu
na LOW, a nakon novih 30 minuta ¢e se automatski iskljuciti. Ako podesimo brzinu HIGH, uredaj ¢e nakon 30 minuta automatski smanjiti
brzinu na MIDDLE, nakon novih 30 minuta ¢e smanijiti brzinu na LOW, a nakon novih 30 minuta ¢e se automatski iskljuciti.

Isti rad za daljinsko upravljanje

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Cistite uredaj mekom, suhom krpicom. Nemojte koristiti nikakve hemijske rastvarace, jer oni mogu trajno ostetiiti ili deformirati.

2. Ako uredaj ne bude koristen u periodu tri mjeseca ili duze, treba izvaditi baterije iz daljinskog upravljaca.

TEHNICKI PODACI

Napajanje: 220-240~50/60Hz Uredaj ima | klasu izolativnosti i zahtjeva uzemljenje.
Snaga: ' W Aparat ispunjava zahtjeve direktiva:
Snaga'MaX' 300W Elektri¢ni uredaj niskog napona (LVD)

Elektromagnetna kompatibilnost (EMC)

Kapacitet rezervoara: 7L Proizvod je oznacen oznakom CE na nazivnoj tablici.
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uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektricni uredaj treba
odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na
deponiju.

Brinuci za okoli§
E Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove (PE) bacajte u kontejner za plastiku. Iskori§¢en
— Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

MAGYAR

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK

OLVASSAEL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE
1.Akésziilék hasznalatbavétele elétt olvassa el a kezelés utmutatot, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyartd nem véllal felelésséget a rendeltetéstol eltérd hasznalatbol vagy a
nem megfeleld kezeléshdl ered esetleges karokert.
2. A berendezés kizardlag otthoni hasznalatra készilt. Ne hasznélja, més, a
rendeltetésétdl eltérd célra.
3. A berendezést kizardlag 220-240~50/60Hz, foldelt dugaszolbaljzatra szabad
csatlakoztatni.
A biztonsag fokozasa érdekében egy aramkdrre nem szabad egy idében nagyon sok
elektromos készuléket kotni.
4. Kulénosen dvatosan kell eljarni a készulék hasznalatakor, ha a kozelben gyerekek
tartdzkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a készulékkel, sem
pedig azt, hogy a berendezést nem ismeré személyek hasznaljak.
5. FIGYELMEZTETES: Jelen késztiléket hasznalhatjak 8 évnél idésebb gyermekek,
valamint fizikai, érzékeld vagy pszichikai képességeikben korlatozott személyek, vagy
olyan valaki, aki nem ismeri a késziiléket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hogy ez a
biztonsagukeért felelés személy felligyeletével torténik, vagy kioktattak 6ket a késztiléknek
biztonsagos hasznélatara, és tudataban vannak a hasznalataval jar6 veszélyeknek. A
gyerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsak és ne tartsak
karban gyerekek, esetleg csak akkor, ha 8 évnél idésebbek, és ezt felligyelettel teszik.
6. Hasznalat utan huzza ki a dugaszt a haldzati dugaszoloaljzatbdl ugy, hogy kézzel tartja
a dugaszoloaljzatot. NE huzza a halozati kabelnél fogva.
7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt vagy az egész készliléket vizbe vagy mas folyadékba.
Ne tegye ki a készilléket az id6jaras hatasainak (esé, napsutés stb.), s ne hasznalja
megnovekedett paratartalmu kortiimények kozétt (flrdészoba, nedves kempinghazak).
8. Id0ként ellendrizze a halozati kabel allapotat. Ha a haldzati kabel sértilt, akkor a veszély
megszlntetése érdekében azt erre specializalt javitomiihelyben ki kell cseréltetni.
9. Ne hasznalja a készUléket serllt halozati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
méas modon megsérult, illetve rosszul mikodik. Ne javitsa 6nalldan a késziléket, mivel ez
aramutés veszélyével jar. A sérilt berendezést adja be megfeleld szervizbe ellenbrzésre
vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre jogosult szerviz végezhet. A helytelendl
vegzett javitas komoly veszélyt jelenthet a hasznald szamara.
10. A készliléket hideg, stabil, lapos felliletre kell allitani, messze olyan konyhai
készilékektdl, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrositétél, gaztlizhelytél stb.
11. Ne hasznalja a késziléket gyulékony anyagok kozelében.
12. A haldzati kabel nem ldghat az asztal szelén tul, vagy nem érhet forrd felilethez.
13. Nem szabad fellgyelet nélkll hagyni a bekapcsolt készlléket vagy tapegységet.
14. Plusz védelem érdekében ajanlott az elektromos aramkorbe 30 mA-t nem meghalado
névleges tularamra méretezett tularam-védékapcsol6t (RDC) kell beépiteni. Ezt
villanyszerel6re kell bizni.
15. Tilos az ujjat vagy barmilyen targyat a készulék burkolatan lévé racson bedugni.
16. Ne takarja le a szell6z6 nyilast.
17. Amunka befejezése utan, mielétt elteszi a készlléket, a talp aljan talalhaté dugot
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kicsavarva Uritse ki beldle a vizet.

18. Ha a készuléket hosszabb ideig nem fogjék hasznalni.

19. A taviranyitéban kimeriilt elemet mindig cserélje ki Ujra.

20. Ne éllitsa at a berendezést, ha a bels6 tartalyban viz van.

21. Ne tegyen semmilyen targyat a készulékre.

22. A készuléket csak jol miikodd szell6zés mellett lehet hasznaini.

ABERENDEZES LEIRASA

1. Levegd kilépd nyilas 2.Vizszintjelz6 9. Taviranyito
3. Kerék 4. Fogantyu a hordozashoz (mindkét oldalon)

5. Sziiré racs 6. Fogantyl a halozati kabelhez

7. Viztartaly | ) 8. Vezérl6 panel
ABERENDEZES HASZNALATA

1. Allitsa a késziiléket szaraz, sima feliiletre, és dugja be a dugaszt az aramforrasba.

2. Vegyek ki a kész(ilék hats oldalan talalhato viztartalyt (5) és toltsék fel vizzel (B abra). Ugyeljenek arra, hogy ne lépjék til a
maximalis szintet.

3. Inditsa be a készlléket a vezérlé panelen 1év ,ON” nyomdgombbal (8).

4. Avezérld panelen 1évé SPEED nyomégombbal lehet valtoztatni, hogy a készilék milyen sebességgel fljja a levegét. Valaszthatd
sebességek: HIGH (gyors), MIDDLE (kbzepes) és LOW (lassu).

5. ACOOL nyomdgomb a vizszivattyu elinditasaval a levegé hmérsékletének csokkenését eredményezi. A készlet két hitébetéttel
kiegészitett. Felhasznalasuk el6tt kb. egy napra helyezzék mélyhitdbe. Ezt kdvetéen az egyiket vagy mindkett6t helyezzék a
viztartalyba (7). Ahhoz, hogy a készulék hideg levegét tudjon kifujni, a belsejében kell viznek lennie. Uzem kdzben, idékdzonként,
ellenérizni kell a viz szintjét, hogy nem kell-e feldnteni.

6. ASWING gombbal lehet bekapcsolni a fliggéleges lamellak oszcillalasat, ami egyenletesen elosztja a hiitétt levegét. A vizszintes
lamellak nem mozognak automatikusan, tehat ha szlikséges az irany felfelé/lefelé modositasa, azt kézzel kell beallitani.

7. ATIMER gombbal lehet beallitani, mennyi ideig izemeljen a készulék, mielétt magatdl kikapcsol (ha nem hasznélja a TIMER funkcidt,
a készulék mindaddig tizemel, amig kézzel ki nem kapcsolja).

8. AMODE gombbal lehet megvaltoztatni a ventillator izemmaodjat. A normal izemmaddon kivil valaszthato még a ,NATURE” és a
,SLEEP” mod is. ANATURE zemmod a természetes szelet utanozza, ventillator fordulatszamat kb. 10 masodpercenként valtoztatva,
és sorban atmenve a LOW, MIDDLE és HIGH fordulatszamokon. A SLEEP iizemmod beallitasakor a kész(ilék a megadott id6 utan
kikapcsol. Ha a LOW fordulatszam van beallitva, a kész(ilék 30 perc utan automatikusan kikapcsol. Ha a MIDDLE fordulatszamot allitjuk
be, a készlilék 30 perc utan csokkenti a fordulatszamot LOW-ra, és Gjabb 30 perc utan automatikusan kikapcsol. Ha HIGH
fordulatszamot allitunk be, a késztilék 30 perc utan csokkenti a fordulatszamot MIDDLE-re, majd Ujabb 30 perc utan tovabb csokkenti
LOW-ra, és Ujabb 30 perc utan automatikusan kikapcsol.

Ugyanaz a muvelet a taviranyitohoz

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

1. Akésziléket egy puha, szaraz ronggyal tisztitsa. Ne hasznaljon semmilyen higitd vegyszert, mivel az véglegesen tonkreteheti vagy
deformalhatja a késziléket.

2. Ha a késziiléket harom honapig vagy annal hosszabb ideig nem hasznaljak, ki kell venni az elemet a taviranyitobol.

MUSZAKI ADATOKT Eszkdz készil I. osztalyu szigetelés és kell csatlakoztatni csak
apfesziiltség: 220-240~50/60Hz a konnektorba 6rolt aramkor. A készillék megfelel az EU el6irasoknak:
Teljesitmény: 60W - Low Voltage Directive (LVD)

Teljesitmény Max: 300w - Elektromagneses kompatibilitas (EMC)

Atartaly (tartalma: 7L Eszkz CE jelsléssel jelzés értékelése cimke

A kérnyezet védelme érdekében kérjuk kulén karton dobozok és mlianyag zsakokat és dobja 6ket a

megfeleld hulladék kdzé. Hasznalt késziléket kell eljuttatni a kijelolt gyljtéhelyekre miatt veszélyes

elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a kdrnyezetre. Ne dobja a készliléket a kozos
mmmmm  SZ€Meétkosarba.

_____________________swom_
KAYTTOTURVALLISUUSEHDOT
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN
1. Ennen laitteen kayttoonottoa lue tdma kayttoohje ja noudata sen maarayksia. Valmistaja
ei ole vastuussa vaarinkaytosta tai virheellisesta huollosta aiheutuvista vahingoista.
2. Laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Al kayta laitetta kayttotarkoituksensa
vastaisella tavalla.
3. Laite on kytkettava ainoastaan maadoitettuun 220-240~50/60Hz pistorasiaan.
Kayttoturvallisuuden parantamiseksi yhteen sahkopiiriin i saa kytkea samanaikaisesti
useampia sahkolaitteita.
4. Toimi erittin varovaisesti, mikali laitteen kayttdaikana sen lahella on lapsia. Ald anna
lasten leikkia laitteella; kiella lapsia ja laitteeseen perehtymattomia henkilita kayttamasta
sita.
22



5. VAROITUS: Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka liikuntarajoitteiset ja
vajaamieliset tai laitteen kayttoon perehtymattomat henkilot ainoastaan heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai mikali he ovat saaneet opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia mahdollisista siihen liittyvista kayttovaaroista.
Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai kasitella laitetta, paitsi jos
he ovat vahintaan 8-vuotiaita ja tekevat sita valvonnassa.

6. Aina kayton jalkeen irrota pistoke pitaen kadelld pistorasiasta. ALA veda virtajohdosta.
7. Ala upota virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Al altista
laitetta s&&vaikutukselle (vesisade, aurinko, jne.). Ala kayta hyvin kosteissa tiloissa
(kylpyhuone, kostea mokki).

8. Tarkista saanndllisesti johdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on korjattava
valtuutetussa huoltoliikkeessa vaaratilanteiden valttamiseksi.

9. Ala kayta laitetta, mikali sen virtajohto on vaurioitunut tai jos laite on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai se ei toimi oikein. Ala korjaa laitetta omaehtoisesti
sahkoiskuvaaran vuoksi. Vie viallinen laite asianmukaiselle huoltoliikkeelle tarkastettavaksi
ja korjattavaksi. Kaikkia korjauksia saa tehdé ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.
Virheellinen korjaus voi aiheuttaa kayttajan vakavan loukkaantumisvaaran.

10. Sijoita laite viilealle, tukevalle ja tasaiselle alustalle, pitaen turvavalia lammityslaitteista
ja kodinkoneista, kuten sahkohellasta, kaasupolttimista jne.

11. Ald kayta laitetta tulenarkojen aineiden laheisyydessa.

12. Virtajohto on estettava roikkumisesta poydan reunan yli tai kuumien pintojen
koskettamisesta.

13. Ald jata laitetta tai virransyottolaitetta pistorasiaan ilman valvontaa.

14. Lisasuojauksen varmistamiseksi suositellaan asentamaan laitteen virtapiiriin
vikavirtasuojakytkimen (RCD), jonka nimellisvirta on korkeintaan 30 mA. Talté osin on
otettava yhteytta patevaan sahkoasentajaan.

15. Laitteen saleikkdon ei saa kurottaa sormia eika mitaan esineita.

16. Ala peité ilmanpoistoaukkoa.

17. Kayton jalkeen ennen laitteen varastointia se on tyhjennettdva avaamalla alustan
alapuolella oleva korkki.

18. Mikali laite on tarkoitettu pidempiaikaiseen seisokkiin, katkaise siita virta.

19. Kuluneet kaukosaatimen akut on vaihdettava aina uusiin.

20. Ala siirra laitetta, mikali sen sailidssa on vetta.

21. Ala jata mitaan esineita laitteen paalle.

22. Laitetta saa kayttaa ainoastaan ilmanvaihdolla varustetuissa tiloissa.

LAITTEEN RAKENNE

1. liman poistoaukko 2. Vedentason ilmaisin 9. Kauko-ohjain
3. Pyorat 4. Kantokahva (kummallakin puolella)

5. Suodatinverkko 6. Virtajohdon pidikkeet

7. Jaahdytyskammion liitanta 8. Ohjauspaneeli

LAITTEEN KAYTTO

1. Aseta laite kuivalle, tasaiselle alustalle ja kytke pistoke pistorasiaan.

2.Avaa kansi (7) ja kaada hitaasti vetta laitteen sisaan.Valta suurimman sallitun tason ylittdmista ja valvo ilmaisimen osoittamaa tasoa (2).

3. Kaynnista laite ohjauspaneelin (8) "ON"-painikkeella.

4. Ohjauspaneelin SPEED-painikkeella voidaan muuttaa laitteen puhallusnopeutta. Kaytettavissa on seuraavat asetusarvot: HIGH
(nopea), MIDDLE (normaali) ja LOW (hidas).

5. COOLING-painikkeella voidaan alentaa puhallettavan ilman lampétilaa. Laitteen mukana on toimitettu kaksi jadhdytyspanosta. Ennen
kayttoa ne on jatettdva yhdeksi vuorokaudeksi pakastimeen. Seuraavaksi jompikumpi tai molemmat on asetettava jaahdytyskammioon
(7). Laite voi tuottaa viileaa iimaa ainoastaan kun sailiossaan on vettd. Kayttoaikana on tarkistettava ajoittain vedentasoa ja tarvittaessa
taydennettava sité.

6. SWING-painike kytkee paalle pystyséaleikon liikkeen, jolloin ja&hdytysiima levidé tilassa tasaisesti. Vaakasaleikké ei liikkuu
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automaattisesti, joten ylds/alas -puhallussuunnan vaihtamiseksi se on asetettava kasin.

7. TIME-painikkeella asetetaan laitteen sammutusaika (mikali TIME-toimintoa ei kaytetd, laite jatkaa toimimaan kunnes se kytketaan pois
paalta kasin).

8. MODE-painike on tarkoitettu laitteen tilan vaihtamiseen. Paitsi normaalia tilaa, kaytettavissasi on myos "NATURE” ja "SLEEP”.
NATURE-tilassa laite muodostaa mietoa tuulia vaihtamalla puhallusnopeutta noin 10 sekunnin valein LOW, MIDDLE ja HIGH-
puhallusnopeuksien valissa. SLEEPIN-tilassa laite sammuu asetetun ajan kuluttua. Mikali puhallusnopeus vaihdetaan LOW:ksi, laite
sammuu automaattisesti 30 minuutin kuluttua. Mikali puhallusnopeudeksi on valittu MIDDLE, 30 minuutin kuluttua laite vahentaa
nopeuden LOW:iin ja seuraavan 30 minuutin kuluttua se sammuu automaattisesti. Mikali nopeus asetetaan HIGH:ksi, laite siirtyy 30
minuutin kuluttua MIDDLE-tilaan, seuraavan 30 minuutin kuluttua LOW-tilaan ja viela seuraavan 30 minuutin kuluttua se sammuu
automaattisesti.

Sama toiminto kaukosaatimelle

PUHDISTUS JAHUOLTO ;

1. Puhdista laitetta pehmeélla ja kuivalla kankaalla. Al kéyta kemiallisia liuottimia, sillé ne voivat pysyvasti vaurioittaa laitetta tai
aiheuttaa epamuodostumia.

2. Mikali laite jaa kayttamatta yli kolme kuukautta, kaukoséatimesté on poistettava akut.

TEKNISET TIEDOT

Jannite: 220-240~50/60Hz ) . . " ) . .
Teho: 60W Laite kuuluu I-luokan eritysluokkaan ja vaatii maadoitetun pistorasian.
Teho Max: 300W Laite on EU-direktiivien mukainen:

Sailion tilavuus: 7L - Matalan jénnitteen direktiivi (Low voltage directive: LVD)

- Séhkémagneettinen yhteensopivuus (Electromagnetic compatibility: EMC)
Laite on merkitty CE-merkinnalla

Suojellaksesi ympréristoasi: havita pahvilaatikot ja muovipussit ja kierrété ne niille tarkoitetuissa jateastioissa. Kéytetyt koneet tulee toimittaa niihin
erioistuneisiin kerdyspisteisiin ymparistélle vaarallisten aineiden takia. Ald havita laitteita sekajatteessa.

MEPbI BE3OMNACHOCTU

1. MNepep Ha4anom UCnomnb30BaHNS YCTPOCTBA 03HAKOMTECH BHUMATENBHO C
WHCTPYKUMeR No 0BCNy)XMBaHUIO U CReayiTe ykasaHnsM COAepKallMMcs B He.
Mpon3BoAMTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a HENpaBubHOE obpalleHure ¢ npubopom a
TaK e 3a BpeA NPUYMHEHBI BO BPEMS UCMONb30BAHNS YCTPOCTBA B HECOOTBETCTBUN C
€ero npefHa3HaveHeM U ero HECOOTBETCTBYIOLLIMM 0DCMyXMBaHUEM.
2. [pnbop He NpeaHasHa4eH Anst NPOMbILIIEHHOTO NPUMEHEHNS. YCTPONCTBO CIYXNUT
TOMNbKO ANS AOMALLHEro Ucnonb3oBaHus. He ynotpebnsaTtb yCTPONCTBO C APYron Lesbto, He
COOTBETCTBYIOLLEN €r0 NpegHasHaueHuIo.
3. YCTpoicTBO credyeT nofKmoyaTth ToNbKo K rHesay 220-240 B ~ 50/60 My, [na
noBbILLEHNS 6€30MaCHOCTM He creayeT OAHOBPEMEHHO MOAKIYAThL K OAHOW Lienu Toka
HECKOIbKO 3N1EKTPUYECKMX YCTPOWCTB.
4, Cneng/er cobntoaatb 0cobY OCTOPOXHOCTL BO BPEMS UCMOSb30BaHMS YCTPOICTBA,
korga BOnuan HaxoasTesa AeTi. He nossonsnte getam urpatb ¢ npubopom. He octaensinTe
BENYeHHbIN npnbop 6e3 npucmoTpa.
5. BHUMAHWE: YcTpoicTBo He npeaHa3Ha4yeHo Ans Ucnonb30BaHus nuuamit (B ToM
yncne geTbMy Mraguwe 8 neT) ¢ orpaHnYeHHON 3MYECKOMN 1 YMCTBEHHOW CMOCOBHOCTLHO,
W C OTCYTCTBUEM OrbITa UK O3HAKOMITEHUS C YCTPOMCTBOM, pasBe, YTO 3TO NPOUCXOANT
Npu HaZ30pe nnua OTBETCTBEHHOrO 3a WX 6e30MacHOCTb U B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN
él‘lOTpe6ﬂeHMﬂ YCTpOICTBA.

. Mocne oKoHYaHMs MCNONb30BaHMS YCTPOCTBaA 0653aTeNbHO OTKMoYanTe npubop ot
anektpocetn. HE TsHuTe npnbop 3a ceTeBoil kabenb.
7. He ocTaBnsiTe BKIHOYeHbIN Npubop 6e3 npucmoTpa.
8. Bo n3bexaHne nopaxeHns AMeKTPUYECKM TOKOM 1 BO3ropaHms, He norpyxante npubop
B BOAY WN Apyrie XuakocTu. He BbICTaBNAN YCTPOMCTBO Ha AEACTBUE aTMOCHEPHBIX

CNoBuMK (LOXab, COMHLE ¥ Np.), He ynoTpebnante Npu yCnoBMsIX NOBbILLEHHOM BaXHOCTU
gBaHHble KOMHaTbl, BNaXHble NETHNE JOMUKN).

. lepuoanyecki nposepsaiTe COCTOAHME LHYpa NUTaHKs . ECin NpoBoz, NOBPEXAEH, €ro
crnegyeT 3aMeHUTb B Cneuuan3MpoBaHHOR PEMOHTHON MacTePCKON.
10. He ucnonb3ayiite yCTPOMCTBO C NOBPEXAEHHBLIM LHYPOM NiUTaHKs. He ucnonbaynte B
cnyyae ecnu npubop HenpaemMmbHO pa 0TaeT.24He OCYLLEeCTBNANTE PEMOHT YCTPOWCTBA



CaMOCTOSATESBHO, TaK Kak 3TO YrpoXXaeT nopaxeHneM TOKoM. [1py BOHUKHOBEHWM
Henonagok obpatuTech B GnvKaiLLMn CEPBUCHBIN LieHTP. HenpasuibHO
OCYLLIECTBNEHHbIA PEMOHT MOXET NPUYMHITL BPEL, MOJb30BATENI.
11. CnepyeT ycTaHaBnNMBaTh YCTPOMCTBO Ha XOSOAHOM, YCTOMYUBOW, POBHOM
NOBEPXHOCTU, BANEKE OT HAarpeBatoLLEN KYXOHHOM TEXHUKI TaKOM Kak: anekTpuyeckas
nnuTa, rasosas ropesnka 1 ap. Mposog NUTaHUs He MOXET BUCETb 3a Kpaem CTona unm
conpuKkacatbCsl K ropsivMMm NOBEPXHOCTAMM
12. He ncnonb3yite ycTponCTBO B6MN3N NETKOBOCTIAMEHSIIOLLMXCA MaTepnanos.
13. 3anpe3eHo ocTaBnsATb NPUBOP BKMOYEHHBIM BK3 NprcMoTpa.
14. He BKntovanTe BeHTUNATOP 6€3 YCTAHOBNEHHbIX 3ALMTHBIX PELLETOK.
15. Bo nsbexaHne noBpexaeHns knumatnsatopa n obecneyeHmns Co6CTBEHHOM
6e30MacHOCTY He BCTaBASIUTE NOCTOPOHHWE NPeaMETbI U nasblibl B BEHTUNSLMOHHOE
0TBEpCTHE.
16. He HakpbiBanTe npubop.
17. BEHTUNALMOHHOE OKHO KnMMaTmsatopa He AOMKHO ObiTb 3aKpbITO.
18. MNocne oOKOHYaHWS UCMOSIb30BaHUSA KIMMaTnu3aTopa, CreayeT CnuTb BOAy U3
pesepByapa, OTKPYTMB NPOBKY B HUKHEN YaCTK YCTPOMCTBA.

9. OTKIoYamnTe YCTPOUCTBO OT CETH, ECAIW HE NNaHMpyeTe UCMONb30BaTh ero.
20. CBOEeBpEMEHHO MeHaNTe BaTapenki NUTaHus B MynbTe yNpaBeHns.
21. He nepectaBnante KnuMaTusaTop, Npy Hanu4um B pesepeyape Bofpb!.
22. He knaguTe NOCTOPOHHUX NPEAMETOB Ha KNUMaTM3aTop.
23. VicnonbayiTe yCTPOUCTBO TOMBKO NPW UCMPABHOWM BEHTUMSALMM.

OMUCAHWE MPUBOPA

1. BEHTUNSALMOHHOE OKHO 2. inarkaTop ypoBHS BOAbI 9. MNynbT AUCTAHLIMOHHOIO YNpaBneHus
3. OnopHble koneca 4. Pyykn onst nepeHocku yCTpoiicTaa (C ABYX CTOPOH)

5. BoagyLwHbin unbTp 6. Hep»(aTenb [ANs CUMOBOTO LUHYpa

7. Pesepsyap A9 Bofbl 8. MaHenb ynpaenenus

PABOTA NPUBOPA

1. YcTaHoBUTE KNMMaTU3aTOP Ha POBHOM MOBEPXHOCTM 1 MOAKIKUUTE YCTPOACTBO K ANEKTPOCETH.

2. BblHbTe pesepByap Ans BOAbI (7), pacnonoXeHHbIA C3aau YCTPOICTBA U BNelTe B Hero Body (puc. B). ByabTe BHUMaTenNbHbI, He
MpeBbILIaiATe MaKCMasbHbIA YPOBEHD.

3. [ogkmioumnTe YCTPONCTBO K SNEKTPOCETH, HaxmuTe kHomky «ON» Ha naHenu ynpasneHus (8).

4. PerynupoBaHite Curbl BO3AYLLHOTO NOTOKA W BbIGOP pexvMoB IS)za6on:| KnMMaT13aTopa ocyLLeCTBASETCA NPy NOMOLLK kHonkn SPEED
Ha naHenMgnpaBneHMﬂ, B TaK xe kHonkamu: HIGH (6bictpo), MIDDLE (cpegHe) u LOW (meAneHo).

5. Knonka COOL cHuxaeT TemnepaTypy BbinyckaeMOoro Bo3ayxa, nyTem 3anycka BOASHOro Hacoca. B gononHeHne k Habopy
npunaraTcs ABa OXMaAnTenbHble BKNaAbILWW. MPEXAe YeM X UCMOMb30BaTh, HEODXOANMO X NpeaBapUTENbHO MOMECTUTD
NpUBAN3UTENBHO Ha CYTKM B MOPO3UIbHUK. 3aTeM BNOXUTL OAUH 13 HUX Ui 06a B pe3epByap Ans Boabl (7). [ns Toro yto 6bl
%cwoﬁcmo MO0 BbAyBaTb XONOAHBIN BO3AYX B HEM A0MmkHa ObiTb BoAa. CrieanTe 3a ypoBeHeM BOfbl B pesepayape.

. KHonka SWING perynupyeT paBHOMepHyto nofady Bo3ayLLHOro noToka. KoppekTupoBka HanpasreHist noaayi Bo3yxa B
BEPTUKaNbHOM NIOCKOCTI OCYLLECTBASETCA PY4HOI YCTaHOBKOM yria noBopoTa Xaro3eil.

7. Knonka TIMER fns nporpaMmi1poBaHs BpEMEHN OTKIIOYEHNS YCTPOICTBA (eCni 3Ta PYHKLMS HE BKITKOYEHA, TO OTKITIOYEHIe
ﬁcwoﬁmaa MPOMCXOAMTb B PYYHYIO)

. KHonka MODE no3BonsieT M3MeHUTb pexiim paboTbl nofaqvm Bosyxa. Kpome craHaaptHoro pexuma ectb pesxum NATURE u
SLEEP. Pexum NATURE MMMTM[E)yeT [DYHOBEHWe Nerkoro BeTepka MeHsis CkopocTb kamkble 10 CekyHa Mo ovepeam Npoxoas Bce
ckopocTHble peximbl LOW, MIDDLE, HIGH. B cBoto oyepeab gemmm SLEEP, oTKniouMT YCTBPOWCTBO Yepes HekoTopoe Bpems. B
pexume LOW ycTpoicto oTkmtountcs aBromatuyeckn Yepes 30 MutyT. B pesxume MIDDLE yepe3s 30 MUHYT yCTPOMCTBO NepeiaeT B
pexum LOW a yepes cnegytowmx 30 MUHYT oTkmniounTCs aBTomatnyecku. B pesxvume HIGH yepes 30 MuHyT yCTpoiicTBO NepeiieT B
;]J_ewM MIDDLE, a yepes cnegytowmx 30 MuHyT B pexim LOW, a yepes cnepytowiyx 30 MUHYT OTKIOYUTCS aBTOMATUYECKN.

akasi e onepauyst ins AUCTAHLMOHHOTO ynpaBnerns
OYNCTKA 1 YXO[

1. Mepen oumncTkon 06513aTENBHO OTKNKOYalTe NPrUBOpP OT anekTpoceTn. HemcnonbayiiTte abpasuBHble YnCTALME CpeacTBa. MpotpuTte
KNMMaTN3aTop BRAXHOM MATKOM TKaHbloW 3aTeM BbITPUTE HACYXO.
2. Ecnu ycTpolicTBo He ByneT ncnonb3osatses 6onee yem 3 Mecsilia — BblHbTe 6atapeiikv 13 nynbTa ynpaBnexus.

TEXHWYECKME MAPAMETPbI

YCTpolicTBO UMeeT | Krace 13onsumn 1 TpebyeT 3asemneHms.

Hanpsxerne nuTanxus:220-240B~50/60Ty YcTpoicTBo 0TBEYaEeT TpeGoBaHuam aupekTis EC:
MolwwHocTb:60BT - AnekTpuyeckuit npubop HU3Kkoro Hanpashkerus (LVD).
MotwHocTs Max: 300 Bt - [IupekTvBa No anekTpoMarHuTHow coemectumocty (EMC).

EMKOCTL:T TMpubop mapk1poBaH 3Hakom cooTBeTCTBUS CE.
3aboTsich 06 okpyaroLer cpeae.. YnakoBKy 13 kapToHa nepeaiite,noxanyiicTa, Ha makynatypy. MonuatuneHosble Meluku (PE) Bbiknaath B
pe3epByap Ans nnactMaccsl. VIsHOWEHHOE YCTPONCTBO Hafjo NepefaTh B COOTBETCTBYHOLLYIO TOUKY XPaHEHNS, Tak Kak HaXOAsLUMECsB
YCTPONCTBEONACHBIE COCTABNSOLLIME MOTYT SIBMSITLCS YrPO30 A4St OKPYXKatoLLien cpebl. ANEKTPUYECKOe YCTPOIICTBO Hafjo nepeaaTh Takum
06pa3om, 4ToGbl OrpaHN4MTL ero MoBTOpHOE ynoTpeGneHue 1 cnonb3osaHue. ECNu B yCTPOICTBE HaXOAATCS Gatapen, X Haao BbITSHYTb U

N 1cpe1aTh B TOUKY XpaHeHUs OTAENbHO. YCTPOIICTBO He BbIKWAaTb B peaepByap ANs KOMMyHambHbIX OTXOA0B!
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SLOVENSCINA

VARNOSTNE RAZMERE. PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO IN JIH SKRBNO
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.

Zaradi pogojev v garanciji, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.
1.Pred uporabo izdelka preberite navodila za uporabo. Proizvajalec ni odgovoren za
kakrsnokoli Skodo zaradi zlorabe izdelka.
2.1zdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte izdelka za kakrsenkoli
namen, ki ni v skladu z njegovo uporabo.
3.Napetost naprave je 220-240V-50/60 Hz. Ne povezuijte ve¢ naprav z eno vtiCnico, zaradi
varnostnih razlogov.
4 Bodite previdni ko uporabljate izdelek v bliZini otrok. Ne pustite, da se otroci igrajo z
izdelkom. Ne pustite, da napravo uporabljajo otroci in ljudje, ki niso seznanjeni z navodili za
uporabo izdelka.
5.0POZORILO: To napravo lahko uporabljajo samo otroci, stari nad 8 let, osebe z
zmanj$animi fiziCnimi, Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali oseb brez izkuSenj ali znanja
naprave, lahko napravo uporabljajo samo pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo
varnost, ali ¢e so jim podali navodila na varno uporabo naprave in se zavedajo nevarnosti,
povezane z njenim delovanjem. Otroci se naj ne igrajo z napravo. CisCenje in vzdrzevanje
naprave naj ne izvajajo otroci, razen Ce so starejsi od 8 let in te dejavnosti izvajajo pod
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.
6.Ko boste koncali z uporabo izdelka, nezno odstranite vtic iz elektricne vtiénice. Nikoli ne
potegnite za napajalni kabel!
7.Nikoli ne dajajte napajalnega kabla, vtikaca ali celotne naprave v vodo. Nikoli ne
izpostavljajte 1zdelka atmosferskim pogojem, kot je neposredna sonéna svetloba ali dez,
itd... Nikoli ne uporabljajte izdelka v vlaznih poggjih.
8.Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan se je
potrebno obrniti na pooblas¢ene serviserja, da bi se izognili nevarni situaciji.
9.Nikoli ne uporabljajte izdelka z poSkodovanim napajalnim kablom ali Ce se je naprava
poskodovala in ne deluje pravilno. Ne poskuSajte popraviti poSkodovanega izdelka sami, saj
lahko privede do elektricnega udara. Vedno se obrnite na pooblas¢enega serviserja.
Popravilo, ki je bilo narejeno nepravilno lahko povzroCi nevarne razmere za uporabnika.
10.Nikoli ne dajajte proizvoda na ali blizu vroce ali tople povrSine ali kuhinjskih aparatov, kot
so elektricna pecica ali plinski gorilnik.
11.Nikoli ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.
12.Ne dovolite, da kabel visi ¢ez rob.
13.Nikoli ne pustite izdelek, povezan z virom energije brez nadzora. Tudi, ko za kratek ¢as
prekinete uporabo, ga izklopite iz vti¢nice.
14.Da se zagotovi dodatna varnost, priporoceno je da se v elektricnem tokokrogu namesti
zasCitna naprava za diferencni tok (RCD) z nazivnim diferenénim tokom, ki ne presega 30
mA. Za namestitev naprave se je treba obrniti na strokovnjaka iz podrocja elektrike.
15. V reSetko ohiSje naprave je prepovedano ustavljati prste in katerekoli druge predmete.
16. Ne zajemajte izstopno odprtino.
17. Po operaciji pred shranjevanjem naprave izpraznite ga iz vode z odvijanjem vtia od
spodnjega dela podnoZja.
18. Ce se naprava ne uporablja dolgo ¢asa, jo odklopite iz omreZja.
19. IzCrpane baterije v daljinskem upravljalniku je treba vedno zamenjati.
20. Naprave ne premikajte, kadar je voda v notranjem rezervoarju.
21. Na napravo ne postavljajte nobenih predmetov.
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22. Naprava se lahko uporablja samo z uinkovito obdelovalne prezracevanjem.

OPIS NAPRAVE
1. Odprtina izstopa zraka Indikator nivoja vode 9. Daljinski upravljalnik
3. Kolesa Nosilni ro¢aj (na obeh straneh)

5. Filtrima mreza

Rocaji za napajalni kabel
7. Rezervoar za vodo

Nadzorni panel

N

UPORABA NAPRAVE

1. Napravo postavite na suho, ravno povrsino in prikljucite vti¢ do elektricnih tokov.

2. Odstranite rezervoar za vodo (7) na hrbtni strani naprave in nalijte vodo vanjo (sl.B). Bodite previdni, da ne preseZite najviSje ravni.

3. Zazenite napravo z gumbom "ON" na nadzorni panel (8).

4. Gumb SPEED na nadzorni panel vam omogoca spreminjanje hitrosti puhala naprave. Izberete lahko hitrost: HIGH (hitra), MIDDLE
(povprecna) in LOW (pocasna).

5. Gumb HUMIDIFY znizuje temperaturo izpihanega zraka z zagonom vodne ¢rpalke. Dva hladilna vloZka sta dodatno vkljuéena v
komplet. Za njihovo uporabo jih je treba ¢ez no¢ prenesti v zamrzovalnik. Nato vstavite eno od njih ali oboje v rezervoar za vodo (7). Da bi
naprava vzgala hladen zrak, mora biti voda v notranjosti. Med delom redno preverjate nivo vode ali jo je treba dopolniti.

6. Gumb SWING povzroci nihanje navpicnih letvic, da se zagotovi enakomerna porazdelitev toka ohlajenega zraka. Vodoravne letvice se
ne premikajo samodejno, tako da, e je potrebno morate spremeniti smer gor/dol, roéno nastaviti.

7. Gumb TIMER vam omogoca, da programirate, kako dolgo bo naprava delovala, preden se sama izklopi (Ce ne uporabljate funkcije
TIMER, bo naprava delovala, dokler je ne izklopite rocno).

8. Gumb MODE vam omogoca spreminjanje nacina pihanja. Poleg obi¢ajnem nacinu je mogoce izbirati ,NATURE” in ,SLEEP”. Nacin
NATURE posnema ucinek naravnega vetra, s spreminjanjem hitrosti puhala vsakih 10 sekund in zaporednim prehodom hitrosti LOW,
MIDDLE, HIGH. V nasprotnem primeru nastavitev na¢ina SLEEP povzro€i, da se naprava po dolo¢enem ¢asu izklopi. Ce nastavite hitrost
LOW, se bo naprava po 30 minutah samodejno izklopila. Ce nastavite hitrost MIDDLE, se bo naprava po 30 minutah upocasnila na LOW in
nato po 30 minutah samodejno zaustavila. Ce nastavite hitrost HIGH, se bo naprava po 30 minutah upo¢asnila na MIDDLE, nato po 30
minutah zmanjsala hitrost na LOW in nato po 30 minutah samodejno zaustavila.

Enako delovanje za daljinsko upravljanje

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Napravo ocistite z mehko in suho krpo. Ne uporabljajte nobenih kemicnih topil, ker lahko trajno poskodujejo ali deformirajo napravo.

2. Ce naprave ne boste uporabljali tri mesece ali dlje, odstranite baterije z daljinskega upravljalnika.

TEHNICNI PODATKI

Napajanje: 220-240~50/60Hz
Moc¢: 60W

Mo¢ Max: 300w
Zmogljivost rezervoarja: 7L

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za plastiko. Dotrajane naprave

je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko predstavljajo nevarost za okolje. Elektri¢na naprava je

treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in izkorid¢enost. Ce naprava vsebuje baterio, je treba odstraniti in logeno dati nazaj na
[— mesta skladiScenja.

: HRVATSKI
. OPCI UVJETI SIGURNQSTI . .
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE ZA UPORABU PROCITAJTE PAZLJIVO | DRZITE ZA
BUDUCNOST
1. Prije uporabe stroja proéitaﬂ'te upute za uporabu i slijedite upute sadrzane u njemu.
Proizvodac ne odgovara za Stetu nastalu koriStenjem suprotno za namjeravanu uporabu
uredaja ili neodgovarajucim rukovanjem. _ o .
2. Uredaj se koristi samo za ku¢nu uporabu. Nemojte koristiti za druge svrhe osim
namijenjene uporabe.
3. Povezite uredaj samo u uzemljenu uti¢nicu 220-240~50/60Hz. Kako bi se povecala
opeéafuvna sigurnost za jedan strujni krug u isto vrijeme, nemojte prikljuivati viSe elektriénih
uredaja.
4. Budite oprezni prilikom koriStenja uredaja kada su diec_:_a u blizini. Nemojte dopustiti djeci
da se igraju s uredajem. Ne dopustite djeci ili [judima koji nisu upoznati s uredajem na
nJ%gF?vu uporabu.
5.UPOZORENJE: Ova oprema moze se koristiti od strane djece preko 8 godina i osobe s
ograni¢enim fiziCkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koja nema iskustva ili
znanja, ako je to ucinjeno pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili su im date
upute o sigurnom koristenju uredag'a I oni su svjesni opasnosti povezane s njegovom
uporabom. Djeca ne bi trebali igrati s opremom. CiSéenje i radovi odrzavanja ne treba
27



obavljati djeca, osim ako su preko 8 godina i te radnje izvode pod nadzorom.
6. Uvijek nakon uporabe, izvucite utika¢ iz utiénice drze¢i rukom utiénicu. NE vucite za
mrezni kabel. o . N . o .
7. Nemojte uranjati kabel, utikaC i cijeli uredaj u vodu ili druge tekucine. Nemojte izlagati
uredaj na vremenske uvjete (kiSu, sunce, itd...) niti koristite u uvjetima pove¢ane vlaznosti
gku aonice, vlazni bungalovi).

. Povremeno provjerite stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen, to bi
trebao biti zamijenjen od strane specijalistickog servisa kako bi se izbjegli rizici.
9. Nemojte koristiti uredaj s oStecenim naﬁajalnim kabelom ili ako je bio ispusten ili oStecen
na bilo _kog'i drugi nacin ili nepravilno radi. Nemojte popravljati uredaj sami, jer to moze
izazvati strujni udar. OSteceni uredaj dajte na odgqyaraHuG servis kako bi se provjerilo ili
popravljanje. Bilo kakve popravke mogu samo raditi ovlastene servisne tocke. Nepravilno
uradjen popravak moze dovesti do ozbiljnih opasnosti za korisnika.
10. Trebali bi staviti uredaj na hladnu, ¢vrstu i ravnu plohu, daleko od toplinskih kuhinjskih
aparata, kao $to su: elektricni Stednjak, plinski plamenik, itd...
11. Nemojte koristiti uredaj blizu zapaljivih materijala.
12. Kabel napajanja ne moze da visi preko ruba stola ili dodiruje vruce povrsine.
13. Nemojte ostavljati ukljucen uredaj ili ispravljac u uticnici bez nadzora.
14. Za dodatnu zastitu, poZzeljno je instalirati u strujni krug uredexa diferencijalne struje
(RCD) s nazivnom diferencijalnom strujom koja ne prelazi 30 mA. U tom smislu, obratite se
kvalificiranom elektriCaru.15. V resetko ohiSje naprave je prepovedano ustavljati prste in
katerekoli druge predmete.
16. Ne zajemaijte izstopno odprtino.
17. Po operaciji pred shranjevanjem naprave izpraznite ga iz vode z odvijanjem vtica od
spodnjega dela podnoZja.
18. Ce se naprava ne uporablja dolgo ¢asa, jo odklopite iz omreZja.
19. |zCrpane baterije v daljinskem upravljainiku je treba vedno zamenjati.
20. Naprave ne premikajte, kadar je voda v notranjem rezervoarju.
21. Na napravo ne postavljajte nobenih predmetov.
22. Naprava se lahko uporablja samo z ucinkovito obdelovalne prezracevanjem.

OPIS NAPRAVE

1. Odprtina izstopa zraka 2. Indikator nivoja vode 9. Daljinski upravlja¢
3. Kolesa 4. Nosilni ro¢aj gna obeh straneh)

5. Filtrima mreza 6. Rocaji za napajalni kabel

7. Rezervoar za vodo 8. Nadzorni pane

UPORABA NAPRAVE

1. Napravo postavite na suho, ravno povrsino in prikljucite vti¢ do elektricnih tokov.
2. Odstranite rezervoar za vodo (7z\lna hrbtni strani naprave in nalijte vodo vanjo (sl.B). Bodite previdni, da ne preseZite najvisje ravni.
3. Zazenite napravo z gumbom "ON" na nadzorni panel (8).
4. Gumb SPEED na nadzorni panel vam omogoc¢a spreminjanje hitrosti puhala naprave. Izberete lahko hitrost: HIGH (hitra), MIDDLE
gpovprec':na) in LOW (pgéasna?. o ) i

. Gumb HUMIDIFY zniZuje temperaturo izpihanega zraka z zagonom vodne ¢rpalke. Dva hladilna viozka sta dodatno vkljucena v
komplet. Za njihovo uporabo jih je treba ¢ez no¢ prenesti v zamrzovalnik. Nato vstavite eno od njih ali oboje v rezervoar za vodo (7). Da bi
naprava vzgala hladen zrak, mora biti voda v notranjosti. Med delom redno preverjate nivo vode ali jo je treba dopolniti.
6. Gumb SWING povzrogi nihanje navpiénih letvic, da se zagotovi enakomerna porazdelitev toka ohlajenega zraka. Vodoravne letvice se
ne é)remika'o samodejno, tako da, Ce je potrebno morate spremeniti smer dgor/dol, rocno nastaviti. i ;
7. Gumb TIMER vam omoqoéa, da programirate, kako dolgo bo naprava delovala, preden se sama izklopi (e ne uporabljate funkcije
TIMER, bo naprava delovala, dokler je ne izklopite rocno).
8. Gumb MODE vam omogoca spreminjanje nacina pihanja. Poleg obi¢ajnem nacinu je mogoce izbirati ,NATURE” in ,SLEEP”. Nacin
NATURE Elosnema ucinek naravnega vetra, s spreminjanjem hitrosti puhala vsakih 10 sekund in zaporednim prehodon) hitrosti LOW,
MIDDLE, HIGH. V nasprotnem primeru nastavitev nacina SLEEP povzroci, da se naErava po dolo¢enem casu izklopi. Ce nastavite hitrost
LOW, se bo naprava po 30 minutah samod%jno izklopila. Ce nastavite hitrost MIDDLE, se bo naprava po 30 minutah upocasnila na LOW in
nato po 30 minutah samodejno zaustavila. Ce nastavite hitrost HIGH, se bo naprava po 30 minutah upocasnila na MIDDLE, nato po 30
minutah zmanj$ala hitrost na LOW in nato po 30 minutah samodejno zaustavila.
Isti postupak za daljinsko upravijanje
CISCENJE IN VZDRZEVANJE
1. Napravo o€istite z mehko in suho krpo. Ne uporabljajte nobenih kemiénih topil, ker lahko traino poskodujejo ali deformirajo napravo.
2. Ce naprave ne boste uporabljali tri mesece ali dlje, odstranite baterije z daljinskega upravljalnika.

TEHNICNI PODATKI
Napajanje: 220-240~50/60Hz 28



Mo¢: 60W
Mo¢ Max: 300W
Zmogljivost rezervoarja: 7L

Vodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.
IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektriéni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogu¢nost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredaj ima baterije, treba njih uklonitii
predati na mjesto za pohranu odvojeno.

|
ITALIANO

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
LE IMPORTANTI ISTRUZIONI CHE RIGUARDANO LA SICUREZZA D'USO VANNO LETTE
~CON ATTENZIONE E CONSERVATE PER FUTURE CONSULTAZIONI

1.Prima di procedere all'utilizzo dell'apparecchio e necessario leggere attentamente le sue
istruzioni d'uso e seguire le indicazioni ivi contenute. Il fabbricante non & responsabile dei
danni derivanti dall'uso improprio o scorretto del dispositivo, B .
2.L"apparecchio & destinato esclusivamente ad uso domestico. Non utilizzarlo per scopi
diversi rispetto a quelli per cui € stato costruito.
3.L'apparecchio deve essere collegato esclusivamente alla presa con messa a terra 220-
240~50/60Hz. Al fine di garantire una maggiore sicurezza di utilizzo, allo stesso circuito
elettrico non devono essere collegati contemporaneamente molti dispositivi elettrici.
4.E necessario prestare particolare attenzione durante utilizzo dell'apparecchio se nelle sue
vicinanze sono presenti bambini. Non permettere ai bambini di giocare con ['apparecchio;
vietare ai bambini o ad altre persone non esperte di utilizzare 'apparecchio. =~~~ =
5.AVVERTENZA: La presente apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini di eta
superiore agli 8 anni, da persone con capacita mentali, fisiche o sensoriali ridotte oppure
prive di esperienza 0 conoscenze adatte, a condizione che ci sia una supervisione di una

ersona responsabile o che abbiano ricevuto assistenza o formazione per utilizzare
‘apparecchio in maniera sicura e capiscano i potenziali pericoli associati a tale uso. |
bambini non devono %locare con l'apparecchio. La pulizia e manutenzione dell'apparecchio
non devono essere effettuate dai bambini, a meno che non abbiano compiuto 8 anni e non
si trovino sotto |a supervisione di un adulto. . . .
6.Dopo ogni utilizzo disinserire la spina di alimentazione dalla presa elettrica, tenendo la

resa con una mano. NON tirare il cavo di alimentazione. o

.Non immergere il cavo, la spina o l'intero apparecchio in acqua o in altri liquidi. Non
esporre |'apparecchio agli agenti atmosferici (pioggia, sole ecc.) e non utilizzarlo nelle
condizioni di umidita (bagni, bungalow umidi). . . . .
8.Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione risulta danneggiato, per prevenire potenziali pericoli dovrebbe essere
sostituito da una ditta di riparazioni specializzata. _ .
9.Non usare I'apparecchio se il cavo di alimentazione & danne%glato oppure se l'apparecchio
stesso € caduto, ha subito qualsiasi altro danno o lavora in modo irregolare. Non riparare
'apparecchio autonomamente, perché c'e pericolo di folgorazione. L'apparecchio .
dannegiglato deve essere consegnato al centro di assistenza autorizzato al fine di eseguire
un controllo o una riparazione. Le riparazionj possono essere effettuate solo da centridi
aSS||§t(tanz{':1 autorizzati. La riparazione eseguita in modo scorretto pud causare gravi pericoli
per lutente. , - . . .
10.Posizionare |'apparecchio su una superficie fredda, stabile ed uniforme, lontano dalle fonti
di calore quali: forno elettrico, fornelli a gas ecc. o 3
11.Non utilizzare il dispositivo nelle vicinanze dei materiali infiammabili.
12.Non lasciare pendere il cavo dagli angoli del tavolo e non toccare superfici calde.
13.Non é consentito lasciare |'apparecchio o il caricabatterie con il cavo inserito nella spina
senza vigilanza. . i . o
14.Per garantire una protezione supplementare é raccomandato installare nel circuito
elettrico un dispositivo RCD con corrente differenziale nominale non superiore a 30 mA. Per

uesto & necessario rivolgersi al personale elettrico specializzato.15. E' vietato inserire le

ita 0 qualsiasi altri ogge i nelle griglie nell'involucro del dispositivo.
16. Non coprire il foro di scarico.
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17. Completato il funzionamento, prima di allontanare il dispositivo, svuotarlo d'acqua,
svitando il tappo sul fondo della base.

18. Se il dispositivo non sara utilizzato per lungo tempo, staccarlo dalla rete.

19. Sostituire sempre le scaricate pile del telecomando con le nuove.

20. Non spostare il dispositivo se nel serbatoio interno c'é l'acqua.

21. Non appoggiare alcun oggetto sul dispositivo. o

22. |l dispositivo pud essere utilizzato soltanto a efficace ventilazione.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO . .

1. Foro dello scarico d'aria 2. Indicatore di livello d'acqua 9. Telecomando
3. Ruote 4. Maniglia per spostare (su entrambi i lati)

5. Rete filtrante 6. Maniglie per cavo di alimentazione

7. Serbatoio d'acqua

8. Pannello di comando

USO DEL DISPOSITIVO L
1. Posizionare il dispositivo sulla superficie piatta e collegare la presa alla corrente. ) ) } )
|2. 'I'lcl)gllere il serbatoio d'acqua (7) sul retro del dispositivo e riempirlo con acqua (fig.B). Prestare attenzione di non superare il massimo
ivello.
3. Accendere il dispositivo con tasto “ON” sul pannello di comando (8). ] S o )
4. |l tasto SPEED sul f\)ﬂannello di comando permette di modificare la velocita del soffiatore del dispositivo. Sono disponibili le seguenti
velocita: HIGH (alta), MIDDLE (media) e LOW ébassa). ) ) . . )
5. |l tasto HUMIDIFY provoca I'abbassamento della temperatura d'aria soffiata, azionando la pompa d'acqua. Inoltre, il kit contiene due
inserti refrigeranti. Per utilizzarli, prima metterli per ca. 24 ore nel congelatore. Di seguito inserire un inserto o entrambi nel serbatoio
d'acqua (7?. Affinché il dispositivo possa soffiare I'aria fredda, I'acqua deve essere al'suo interno. Durante il funzionamento, controllare
genodlcamente il livello d'acqua e, se necessario, rabboccare. ) ) o ] )

. Il'tasto SWING provoca l'oscillazione delle lamelle verticali che assicurano |'uniforme distribuzione del soffio d'aria fredda. Le lamelle
orizzontali non si muovono in automatico, quindi se necessario cambiare la direzione alto / basso, impostarle a mano. )
7.l tasto TIMER permette di prq?ramma[e il tempo di funzionamento del dispositivo prima dell'automatico spegnimento (se la funzione
TIMER non ¢ utilizzata, il disposifivo funzionera fino allo spegnimento manuale). ) . o )
8. Il tasto MODE permette di cambiare la modalita di marcia del soffiatore. Oltre la marcia regolare, € possibile scegliere “NATURE” e
“SLEEP”. La modalita NATURE imita il vento naturale, cambiando la velocita del soffiatore ogni 10 secondi, cambiando progressivamente
la velocita LOW, MIDDLE, HIGH. La modalita SLEEP permette di spegnere il dispositivo doBo un certo tempo. A velocita LOW, il dispositivo
si spegne in automatico doFo 30 minuti. A velocita MIDDLE, il disposifivo dopo 30 minuti abbassa la velocita in LOW e dopo ulteriori 30
minuti si spegne in automatico. A velocita HIGH, il dispositivo dopo 30 minuti abbassa la velocita in MIDDLE e dopo ulteriori 30 minuti
abbassa la velocita in LOW e dopo ulteriori 30 minuti si spegne in automatico.
Stessa operazione per il controllo remoto
MANUTENZIONE E PULIZIA ) ) N o } ) )
1. Pulire il dispositivo con panno morbido e asciutto. Non utilizzare solventi chimici Fer non causare il danneggiamento o la deformazione.
2. Se il dispositivo non sara utilizzato per il periodo di tre mesi o superiore, togliere le pile dal telecomando.

DATI TECNICI

Alimentazione: 220-240~50/60Hz
Potenza: 60W

Potenza Max : ) 300W

Capacita del contenitore: 7L

(PE) vanno buttati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio fuori uso deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché
contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. Il dispositivo elettrico deve essere consegnato in modo da
limitare il suo riutilizzo. Se I'apparecchio contiene batterie, € necessario rimuoverle e smaltirle separatamente.

CESKY

BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY TYKAJICI SE POUZiTI A PROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
BUDOUCI POUZITI.

Zarucni podminky neplati, pokud je pfistroj pouzit pro komer¢ni ucely nebo v rozporu s
nvodem. Pristroj je urCen pouze pro pouziti v domacnosti.

1. Pfed pouzitim vyrobku si peclivé pfectéte navod a vzdy postupujte v souladu s uvedenymi
pokyny. Vyrobce ani distributor neni odpovédny za pfipadné Skody vzniklé v dusledku
neodborné manipulace nebo pouZziti v rozporu s navodem.

2. \/yrobek Ize pouzit pouze v interiéru. Nepouzivejte tento vyrobek pro jakykoli Ucel, pro
ktery neni urcen.

3. Pro napéjeni vyrobku pouZzijte pfipojeni na napéti 220-240V ~ 50/60Hz. Z bezpecnostnich
ddvodd neni vhodné pro pfipojeni vice zafizeni k jedné zasuvce.

4. Prosim, budte opatrni pfi pouzivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem hrat
si s vyrobkem. Nikdy nenechéavejte vyrobek begodohledu pohybuji-li se u né&j déti nebo lidé,

ﬁ Prendiamoci cura dell'ambiente naturale. | contenitori in cartone dovrebbero essere portati all'apposito punto di raccolta. | sacchi in polietilene




ktefi nevédi, jak vyrobek pouZivat.

5. UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, nebo osoby bez zkuSenosti a znalosti
vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost a zdravi. Nebo pokud
byli pouceni o bezpedném pouzivani vyrobku, jsou si védomi nebezpedi , chapou zpusob
pouziti vyrobku a jejich smyslové schopnosti jsou dostate¢né pro pochpeni i bezpecné
pouzivani vyrobku.

Cisténi a udrzba vyrobku nesmi provadét déti. Déti od 8 let mohou Cisténi provadét pouze
pod dohldem dospélé osoby, ktera je mentalné i fyzicky zpUsobila na dité dohlizet.

6. Po ukonéeni pouZitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatien vypinacem, pak vzdy
opatrné vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za pfivodni kabel!

7. Nikdy nenechéavejte vyrobek pfipojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-li
pferuSena dodavka napéti byt ijen na kratkou dobu. Vyrobek vypnéte a odpojte z napajeni
podle bodu 6.

8. Nikdy nedavejte, neponofujte napajeci kabel, zastrcku nebo cely vyrobek do vody.
Nevystavuijte vyrobek atmosférickymi extremnim podminkam. Jako je pfimé slunecni zafeni
, desti, snih apod.. Nikdy nepouzivejte vyrobek ve vinkém prostiedi.

9. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poSkozen, opravu
nebo vyménu svéfte autorizovanému servisu, aby se predeslo neodborné manipulaci a tim i
nebezpécnym situacim.

10. Nikdy nepouZzivejte vyrobek s poSkozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek upadl
z vy$ky a predpokladate, Ze je poskozen nebo pokud nefunguje spravné. Opravu vzdy
svéfte odbornému autorizovanému servisu, abyste pfedesli urazu elektrickym proudem.
Poskozeny vyrobek vzdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy mize vest k Urazu
uzivatele a zaniku zaruky pro postup uzivatele v rozporu s bezpecnostnimi pokyny.

11. Nikdy nepokladejte vyrobek na nebo do blizkosti horkych povrchl nebo do kuchyrskych
spotiebicu, jako jsou elektrické nebo plynové trouby. Nikdy vyrobek pfi provozu
nezakryvejte, nic na néj nestavte.

12. Nikdy nepouZivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.

13. Nenechéavejte kabel viset dou pres okraje podlozky na které je vyrobek polozen.

14. Pro zaji$téni dodatecné ochrany je vhodné nainstalovat v elektrickém obvodu proudovy
chrani¢ (RCD) o jmenovitém proudu nepfekraCujicim 30 mA. V tomto ohledu se, prosim,
obratte na kvalifikovaného elektrikare.

15. Do mfizky v krytu zafizeni nevkladejte prsty ani Zadné pfedméty.

16. Nezakryvejte vystupni otvor.

17. Po ukonceni provozu a pfed uskladnénim zafizeni zbavte vody pomoci spodni
vypoustéci zatky.

18. Pokud zafizeni nebudete delSi dobu pouzivat, odpojte jej od zdroje napéjeni.

19. Vybité baterie z dalkového ovladani vzdy vyménte za nové.

20. Pokud se vnitfni nadobé nachazi voda, zafizeni nepfemistuije.

21. Na zafizeni neodkladejte zadné pfedméty.

22. Zafizeni muzete pouZzivat pouze v situaci, Ze ventilace je funkéni.

POPIS ZARIZENi

1. Vystupni otvor vzduchu2. Ukazatel hladiny vody

3. Koleckad. Drzadla pro snadnou manipulaci (z obou stran)
5. Filtraéni mfizka6. Upevnéni napajeciho kabelu
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7. Nadrz navodu8. Ridici panel9. Dalkovy ovladad

POUZITI ZARIZENI

1. Zafizeni postavte na suchém a vodorovném povrchu, koncovku napéjeciho kabelu zapnéte do elektrické sité.

2. \lyjméte nadrz na vodu (7), ktera se nachazi v zadni ¢asti zafizeni a naplite ji vodou (obr. B). Davejte pozor, abyste neprekrogili
maximalni vy$ku hladiny vody.

3. Zafizeni zapnéte pomoci tlagitka ON, které se nachazi na fidicim panelu (8).

4. Tlagitko SPEED na fidicim panelu zafizeni (8) umoziiuje zménit intenzitu proudu vzduchu. Lze vybrat ze tfi dostupnych rychlosti: HIGH
(vysoka), MIDDLE (stfedni) a LOW (nizka).

5. Stisknuti tlacitka HUMIDIFY zpusobi sniZzeni vystupni teploty vzduchu pomoci vodniho ¢erpadla. Dodatecné jsou k zafizeni pfibaleny
dvé chladici viozky. Pfed pouzitim je vloZte na cca 24 hodin do mraznicky. Nasledné dejte jednu nebo obé viozky do nadrze na vodu (7).
Aby zafizeni mohlo vypoustét studeny vzduch, musi se uvnitf nachazet voda. Béhem provozu zafizeni pravidelné kontrolujte hladinu vody
a pribézné ji v nadrzi doplfiujte.

6. Tlacitko SWING aktivuje oscilaci svislych lamel, které zajistuji rovnomérny rozvod zchlazeného vzduchu. Vodorovné lamely se
nepohybuji automaticky a jejich smér nahoru/dolli je nutné nastavit ru¢né.

7. Tlacitko TIMER umoziuje nastavit automatické vypnuti zafizeni (pokud funkce tlacitka TIMER nebude vyuZita, zafizeni bude pracovat
tak dlouho, dokud nedojde k jeho ruénimu vypnuti).

8. Tlacitko MODE umozriuje zménu pracovniho rezimu. Kromé standardniho rezimu jsou jesté dostupné rezimy NATURE a SLEEP. Rezim
NATURE imituje pdsobeni pfirodniho vétru a pravidelné kazdych 10 sekund pfechézi z rychlosti LOW na MIDDLE a na HIGH. Rezim
SLEEP zplisobi vypnuti zafizeni po urcitém Case. Pri nastavené rychlosti LOW se zafizeni po 30 minutach provozu automaticky vypne. Pfi
nastavené rychlosti MIDDLE zafizeni po 30 minutach provozu automaticky zméni rychlost na LOW a za dalSich 30 minut se automaticky
vypne. Pfi nastavené rychlosti HIGH zafizeni 30 minutach provozu automaticky snizi rychlost na MIDDLE, po dal$ich 30 minutach provozu
zméni rychlost na LOW a za dalSich 30 minut se automaticky vypne.

Stejnd operace pro dalkové ovladani

CISTENI A UDRZBA

1. Zafizeni Cistéte mékkym suchym hadrikem. Nepouzivejte Zadné chemické prostiedky, protoze mohou trvale poskodit zafizeni.

2. Pokud nebudete zafizeni po dobu tfi mésicl nebo déle pouZivat, vyjméte baterie z dalkového ovladani.

TECHNICKE UDAJE:
Napéjeni:220-240~50/60Hz
Pfikon: 60W

Pfikon Max: 300 W

Obsah nadrze:7 L

Ochrana Zivotniho prostredi. Karton odevzdejte do shéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj
odevzdejte do pfislusného sbérného dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky pristroj
odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného sbérného mista
zvlast. Pfistroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

NEDERLANDS

VEILIGHEID CONDITIES. BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID VAN

GEBRUIK. LEES DIT ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR HET VOOR LATER GEBRUIK.
De garantievoorwaarden zijn verschillend, als het apparaat wordt gebruikt voor
commerciéle doeleinden. . )

1.Voordat u het product gebruikt, lees aandachtig en voldoe altijd aan de volgende
instructies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van
verkeerd gebruik. _ . . _ _

2.Het product is alleen voor binnenshuis gebruik. Gebruik het product niet voor een doel
dat niet verenigbaar is met de toepassinE| ervan.

3.De toepasselijke voltage is 230V, ~ 50Hz. Om veiligheidsredenen is het niet wenselijk om
meerdere apparaten aan te sluiten op een stopcontact. _
4 Wees voorzichtig bij het gebruik rond kinderen. Laat de kinderen niet spelen met het
product. Laat kinderen of mensen die niet weten hoe het apparaat werkt er niet mee bezig
zonder toezicht.

5.WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen
zonder ervaring of kennis van het apparaat alleen onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geinstrueerd over het veilige
gebruik van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren in verband met de werking
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ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het

apparaat mag niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en deze

activiteiten moeten worden uitgevoerd onder toezicht. S

6.Nadat u klaar bent met het product moet u altijd onthouden om de stekker voorzichtig uit

het stopcontact te trekken. Trek nooit aan het netsnoer!!

7.Zet nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Nooit het product aan

de atmosferische omstandigheden bloot leggen, zoals direct zonlicht of regen, etc. Gebruik

het product nooit in vochtige omstandigheden.

8.Controleer regelmati% de staat van de voedingskabel. Als het netsnoer beschadigd is moet

het product worden gebracht naar een professionele service locatie en daar behandelt

worden om gevaarlijke situaties te voorkomen. _

9.Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of

beschadigd op een andere manier of als het niet goed werkt. Probeer niet om het defecte

Eroduct zelf te repareren, omdat het kan leiden tot een elektrische schok. Breng altijd het
eschadigde apparaat naar een professionele service locatie om het te repareren. Alle

reparaties kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde service professionals. De

re%araEe die ten onrechte werd gedaan kan gevaarlijke situaties opleveren voor de
ebruiker.

(’?O.Zet het product nooit op of dichtbij hete of warme oppervlakken of keukenapparatuur,

zoals de elekirische oven of gasbrander.

11.Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

12.Laat het snoer niet hangen over de rand van de balie of ergens waar het warme

ogpervlakken aanraakt.

13.Laat het product niet aangesloten op het stopcontact zonder toezicht. Zelfs wanneer

gtebrwk ¥v0{dt onderbroken voor een korte tijd, zet het uit van het netwerk, stekker uit het

stopcontact.

14.0m extra bescherming te bieden, is het raadzaam om residu (RCD) te installeren in de

stroomkring, met een resterende huidige beoordeling niet meer dan 30 mA. Neem contact op

met professionele elektricien in deze zaak.

15. Laat het motorgedeelte van het apparaat nooit nat worden.

1 t6.kHet is verboden om vingers of andere voorwerpen in de openingen in de behuizing in te

steken.

17. Bedek het uitlaat- en achterrooster op geen enkele wijze.

18. Verwijder het water uit de machine door de dop los te draaien die zich onder de basis

bevindt voordat het apparaat na het ?ebrwk opgeborgen wordt.

19. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact wanneer het apparaat een langere

tijd niet wordt gebruikt.

20. Verplaats het apparaat niet als er water is in het binnenreservoir.

21. Leg op het apparaat geen voorwerpen. i

22. Het apparaat mag worden gebruikt alleen bij een efficiént werkende ruimteventilatie.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

1. Luchtuitiaatopening 2. Waterniveau-indicator 9. Afstandsbediening
3. Wielen 4. Handgreep (aan beide kanten)

5. Filternet 6. Kabelhouder voeding

7. Waterreservoir 8. Bedieningspaneel

GEBRUIK VAN HET APPARAAT

1. Plaats de koeler op een droog, effen opperviak en zet de stekker in het stopcontact.

2. Trek het waterreservoir (7) uit dat zich aan de achterkant van het apparaat bevindt en vul het met water (afb. B). Overschrijd het
maximumniveau niet.

3. Gebruik de “ON"-toets op het bedieningspaneel (8) om het apparaat in te schakelen.

4. %r(;JkI)op dl?ot(\;\?tsl SP)EE om een van de drie snelheidsniveaus te kiezen. Er zijn de volgende snelheidsniveaus: HIGH (hoog), MIDDLE
middel) en aag).

g. Met de HUMIDI&Y—?oets wordt de temperatuur van de afvoerlucht omlaag gebracht door de waterpomp in te schakelen. Als extra is het
apparaat uitgerust met twee koelelementen. Om daar gebruik van te kunnen maken, dienen ze een dag van tevoren in een vriezer te

worden gelegd. Vervolgens dient men een of beide koelelementen in het waterreservoir (7) te plaatsen. Er moet water in het waterreservoir
aanwezig zijn om koude lucht te kunnen uitblazen. Tijdens de werking van het apparaat dient men regelmatig het waterniveau na te kijken
om te bepalen of het waterreservoir moet worden bijgevuld. 133



6. De binnen ventilatierooster zwenkt automatisch wanneer de SWING-functie wordt geselecteerd zodat de koude luchtstroom gelijkmatig
veKIs\Preid wordt. De buiten ventilatieroosters bewegen niet automatisch, ze kunnen indien nodig handmatig horizontaal worden aangepast.
7. Wanneer men het apparaat tijdgestuurd wil uitschakelen, dient men op de toets TIMER te drukken (als men de TIMER-functie niet
gebruikt, zal het apparaat zo lang aanstaan totdat het handmatig wordt uitgeschakeld). ) )

. Met de MODE-toets kan men de werkingsmodus veranderen. Naast de normale modus beschikt het apparaat over twee andere functies:
“NATURE” en “SLEEP”. De NATURE-modus simuleert natuurl?ke windbeweging door de snelheid om ca. 10 seconden te veranderen van
LOW via MIDDLE naar HIGH. Met de SLEEP-functie wordt het apparaat na een bepaalde tijd uitgeschakeld. Als de LOW-snelheid wordt
gekozen, wordt het apparaat na 30 minuten automatisch uitgeschakeld. Als de MIDDLE-snelheid wordt gekozen, gaat de snelheid na 30
minuten omlaag naar LOW en wordt het apparaat na de volgende 30 minuten automatisch uitgeschakeld. Als de HIGH-snelheid wordt
Eekozen, gaat de snelheid na 30 minuten omlaag naar MIDDLE. Vervolgens gaat de snelheid na de volgende 30 minuten omlaag naar

OW en wordt het apparaat na nog 30 minuten automatisch uitgeschakeld.

Dezelfde bediening voor afstandsbediening

REINIGING EN ONDERHOUD

1. Reinig het apparaat met een droge zachte doek. Gebruik geen chemische oplosmiddelen omdat ze de behuizing permanent kunnen
beschadigen of vervormen.

2. Als het apparaat drie maanden of langer niet wordt gebruikt, dient men de batterijen uit de afstandsbediening te verwijderen.

TECHNISCHE GEGVENS

Spanningstoevoer: 220-240~50/60Hz
Vermogen: 60W

Max. vermogen: 300W

Capaciteit reservoir: 7L

REINIGING EN ONDERHOUD

- Reinig de weegschaal voorzichtig met een zachte vochtige doek.

Het apparaat is gemaakt met | klasse isolatie en moet worden geaard.
Het apparaat is compatibel met de eisen van:

Laagspanningsrichtlijn (LVD)

Elektromagnetische compatibiliteit (EMC) )

Het product is gemakeerd met het CE merk op het typeplaatje

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

EAAHNIKA

LYNOHKEZ AZQAAEIAY. YHMANTIKEZ OAHIIEX 1A THN AXQAAEIA XPHXHE
MAPAKAAQ AIABAZTE MNMPOZEKTIKA KAI KPATHEZTE A MEAAONTIKH ANA®OPA

O1 6pol eyyunang eival S10QOPETIKOI, AV N GUCKEUN XPNOIUOTIOIEITAI YIOl EUTTOPIKOUG
OKOTTOUG.

1. Mpiv xpnomonon’gm T0 TIPOI6V, d1aBACTE TTPOTEKTIKA KOl akoAouBAOTE TTAvTa TIC
Tapakatw odnyieg. O kaTaokeuaaTg Gev UBUVETAI YIa OTTOIEGONTIOTE anlég oQeiNeTal O
KaKn xenar.

2. To TIpoiGV TIPETIEN VA XPNTIWOTTOIETAI OVO O€ ETWTEPIKOUG XWPoug. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIGV YIa OKOTTOUG TTOU eV Eival OUBATOI UE TNV EQAPLOYI TOU.

3. H katdMnAn 1don eivar 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Na Adyoug ao@aAegiag dev gival cwaTd
va OUVOECETE TIOMEC OUOKEUES O€ [Ia TTPidal.

4. Na €ioTe TTPOOEKTIKOI KATA TN Xpnon %Upw atoé 1a maidid. Mnv agrvete Ta Taidid va
Taigouv pe T0 POIGV. My agrveTe TTAIOIA 1) ATopa TTOU OEV YVWPICOUV TN GUOKEUN val TO

,

épF]O'I OTTOIoUV )ﬁ) ic emiBAeyn.

. TTIPOEIAQMOIHXH: H cuakeur auth utopei va xpnaiyotoinBei amd maidid nAikiag dvw
TWV 8 ETWV KAl ATOO HE PEIWMEVEG TWHATIKES, AITBNTNPIAKEG ) D1AVONTIKEG IKAVOTNTEG 1
aropa Xwpig euTreIpia A Yvwan NG GUCKEUNG UOVO UTIO TV €TTiRAeWnN £VOG TOOU
uTreUBuVOU Yid TV aoAAeId TOuG 1} €AV ixav evnpepwBel yia TN ag@aln xprian Tq_g
OUOKEUNG KAl £XOUV ETTIYVWAT TWV KIVOUVWY TTOU oUvVOEovTal e TN AsiToupyia Tng. Ta
TraudId Oev TpéTrel va Traiouv pe TN ouokeur|. O Kaeaglou()g Kal . ouvtipnan g
OUOKEUNG eV TTPETTEN VO TIPAYMATOTIOIOUVTAI OTTO TIAOId, EKTOG AV Eival VW TwV 8 ETWV
Kal 01 OpACTNPIOTNTEC AUTEG TTPAYHATOTTOIOUVTAI UTTO ETTIBAEWN.

6. AQoU 0AOKANPWOETE TN XPAOT TOU TTP0IGVTOG, BupnBeite va agaipéoeTe amald 10 @Ig
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amo v nmiéa TT0U KpaTdel TRV TTpida We 1o XEPI oag. MoTté pnv Tpapare 1o kaAwdio

euparog !N
9. Mnv agr’]vm TTOTE TO TIPOIGV GUVOEDEPEVO OTNY TINYI EVEPYEIAS Xwpig eTTiBAEwn. AKbua
KOl GTaV OIAKOTITETAI N XPAON Y1a HIKPS XPOVIKO dIACTNUA, OTTEVEPYOTTOINCTE TO OTIO TO
OikTUO, OTTOOUVOEDTE TO ATTO TNV TTPICAL.
8. Mn Badete moté 10 KaAwdIo peupaTog, To BUapa 1) oAdkAnpEN TN GUOKEUN OTO vEPOD. MNoTE
NV eKBETETE TO TTPOIGV OTIG ATHOTPAIPIKEG CUVONKEG OTTWG TO AETo NAIakS ewg 1} T Bpoxr
KATT. 10TE pnv xp%olponowhs T0 TIPOIOV O€ UYPEG ouver']Kag.
9. E)\égxua TEPIODIKA TNV KATAOTACT TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. Edv 10 KaAwdio
TPOPOOOTiAG Eival KATEGTPAWWEVO, TO TIPOIOV TTPETTEI VOl OTPAQET O piat TTayYEAUATIKN BE0N
O€PPIC TTOU TTPETTEN VOl QVTIKATOOTABE], TIPOKEIPEVOU VA ATTOPEUXOOUV ETTIKIVOUVEG
KOTAOTACEIC.
10. Mnv xpnaoipoTolgite TOTE 10 TTP0IdV e PBapUEVO KAAWBIO TPOPOdOTiag 1) €AV EXEI TIEDEI
N £XEI UTTOOTET (Id e oTrolovdnTIoTe AN TPOTIO ) dv Oev AciToupyei owaTad. Mnv
ETTIXEIPAOETE VA ETTIOKEVACETE YOVOI 0AG TO TTPOIOV TToU £xEI UTTOOTEI BAGRN, ETTEIBN pTTOPE
va TTPOKAAETEI NAEKTPOTTANSia. TTAVTOTE YUPIaTe T {NMIEVN OUOKEUN O€ JIa ETTOYYEAUATIKA
B€an aépPig yia va Ty emokeuaoeTe. OAES 01 ETTIOKEVEC HTTOPOUV VA Yivouv udvo ammd
£60UC1000TNHEVOUG TEXVIKOUG TNG UTMpETiag. H eTIoKeUN TTou £yive e0@aAuéva PTTopei va
TIPOKAAETEI ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIS Y10l TOV XPiOTH.
11. Mnv TotroBeteite TOTE T0 TMPOIOV TTAVW A KOVT OTIG (ETTEG 1) BEPUES ETTIQAVEIES ) OTIG
OUOKEUEG Koudivag OTTwG 0 NAEKTPIKOG YoUPVOG 1} 0 KAUGTAPAG OEPIOU.
12. TToTé NV XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV KOVTA OE KAUTTNAL.
13. Mnv a@rvete 10 KaAwdI0 va Kpepdel TTAvw aTrd T0 AKPO TOU YETPNTH.
14. Mn Bu I%ET& ) povada K|vmr1pa T0 VEPO.
15. Mnv totroBeteite 0AKTUAA i &
OUOKEUNG.
16. Mnv eutodidete TV TIpia.
17. Otav TeAeIwOETE, TIPOTOU TO BYAAETE, EEPIDWATE TO TIWUA OTO KATW PEPOG TNG BACNG YIa
VQ ATTO0TPAYYIOETE TO VEPG aTTd TN GUOKEUN).
18. Eav n auakeun dev xpnaipoTToleiTal yia PeyaAo Xpoviko 01a0TUa, aTToauVOEaTE TV
amo v TNyn 1p090d00iag.
19. XpnOIPOTIOIEITE TTAVTA VEEG UTTATAPIES VIO VO AVTIKATACTACETE TIC ATTOOTPAYYICOPEVES
UTTATaPIEC OTO TNAEXEIPIOTAPIO.
20. Mnv JETaKIVEITE TN GUCKEUR OTAV N ECWTEPIKI deCapevn eivar yepdn e vepd.
21. Mnv TOTTOBETEITE QVTIKEIPEVO 0T OUOKEUN.
22. H ouokeur| ptropei va xpnoidoTroinBei Hovo pe aepIoud TTou AEIToupyei Kavovikd.
I;IE:IFPAGJHﬁZYZKEYEIZE 5 o ) o Toh .
o T b fcchoph 4, oe B Fheupéo) PR

5. QiATpo patiwv 6. Yodoxés kahwdiou Tpogodoaiag
7. Ae§apevn vepou 8. Mivakag eAéyyou

XPHZH THZ ZYZKEYHZ
1. TommoBetAaTE T Povada O€ aTeyvR, EMITTEDN EMIQAVEID KaI GUVOEDTE TNV PE TO TPOPODOTIKO.
2. By%)\m Tn deapevn vepou (7) ammd To Tiow PEPOG TG MNxavAg Kai picte aTo vepo (Fig.B). Mpoattre va unv utrepBeite 1o péyioTo
EMiTEdO.
3. Evepyotroinate TBGUUKsur'] xpnatpotoiwvrag 1o TARKTpo "ON" (8) aTov Tivaka eAEyyou.
4. To kouptri SPEED aTov Trivaka eAéyxou ouigHsmTpém va aMAEeTe TNV TaKUTNTA TNG HovAdag avepioThpa. Mopoulv va emmAeyolv ol
nu_FuKdTw Tay0mreg: YWHAH (ypriyopn), MEZH (pétpia) kai XAM /\HQapvr’]).
5. To koupri COOL peiwver T Bepuokpaaia Tou agpa TpexovTag Tv avtAia vepoU. ETTAov, emiauvareral £va €T 500 KAOETWV.
MNavata )ﬁpnolponon']cms, TOTIOBETAOTE T 08 24 WPEG PECT OTNV KATAWUKTN. 211 GUVEXEIQ, TPOOBEDTE T pia 1y Kai Tig dU0 de§apeveg
vepou (7). I'a va (puorlﬁsTs Wuxpd aépa, N GUOKEUN TTPETTEI va €ival
éiudTO ue vepo. Otav EITO\;J\})VEi OUOKEUN, EAEyXETE TTEPIOBIKA TN OTABLN TOU VePOU yia va BeiTe eV TIPETTEl Ve TIPOOBETETE VEPO.

. Marwvrag 1o mAfKkTpo SWING %mva N TAAGVTWOT TwV KABETWV TITEPUYIWY TTOU £5a0QAAICOUV OLOIOUOPEN KATAVOI TG PONS WUXPOU
uéq_u. Oi op@c’wm&l 80Y€i(5w KIVOUVTaI QuTOpATa, OTIOTE AV XPEINOTEN, PUBUIOTE TIG JE TO XEPI TTPOG TO TIAVW f} TIPOG Ta KATW.
7. To xouptri XPONOAIAKOMTH emirpémel Tov npovpakpmlopé m ovmr? BIGipKEIag KaTG TV oTroia Ba ASITOUPYROEI N GUTKEUN TIPIV
amevepyotroindei auTtopaTa (edv Oev XpnaIUoTIOIEITal N ASIToupyia NOAIAKOINTH, n auakeun Ba Aeitoupynael pexp! va
amevepyotroinfei 615 10 XEPI).
8. To kouptri MODE emitpéTel Tnv aMavr']TTr]é Aeitoupyiag avepioTipa. EKTOG amo v KavoVIKi AEIToupyia, UTTopEiTe va emIAESETE
"NATURE" kai "SLEEP". H Aerroupyia NATURE pipeitar T pacn Tou Quaikou avépou aAhadovtag v TaxUTnTa Tou QVeNIoTAPA TTEPITIOU

35

AQ QvTIKEIEVD OTN OXAPA TOU TTEPIBAAPATOC TNG



kaBe 10 Seutepoherta kar aAhagovrag Ty Taximra amé LOW oe MIDDLE oe HIGH. H Acitoupyia SLEEP kavel 1n ougkeun
amvapvonomgévn HETa amo pia kabopiopevn XEOVIKﬁ mepiodo. EGv n taxutna giva BU%“UHEVH ot LOW, n ouokeun Ba
amevepyomomnBei autopara petd amé 30 Aerrta. EQv n TaxuTtnTa £xel puBuioTel ae MIDDLE, perd amo 30 Aetrta n ougkeur) Ba peiwael my
Tayutmra ae LOW kai petd amé aMa 30 Aetrra Ba amevepyoroinSei autopara, Eav n tayutnra éxer puBuioTei o€ HIGH, n ouokeun Wetd
amo 30 Aemrtd, peiwate y Tax0tnTa Tou MIDDLE, kar peta amé GMa 30 Aetrtd, peiwate T taxumnta o€ LOW kai perd amé Ghha 30
AETTTA, ATTEVEPYOTTOINOTE QUTOHATAL.

H id1a Aeitoupyia yia 1o TNAE uﬂmr’]plo

KAGAPIZMOZY KAl £YNTHPHZ|

1. KaBapioTe e pahako, oTeyvo mavi. Mnv xpnaipotroleite xnuikoug S1aA0Teg €TeIdr pmopei va TpokaAéaouv poviun BAGRN 1
nagapop(pwon Tn%oucxsung.

2. EQv n ouokeur) Oev XpnOIMOTIOIEITAI YIO TPEIG ) TIEPIOCOTEPOUG MAVES, APAIPEDTE TIG UTTATAPIEG ATTO TO TNAEXEIPIOTAPIO.

TEXNIKA AEAOMENA:

My |0600g: 220-240 V ~ 50/60 Hz

loxug: 60W

Powe Max: 300W

XwpnTikdtnta degapevng: 7L

@povTiCoupe T0 PUOIKG TiEpIBAANOV. MapakahoUpe va TETATE TIG GUTKEVATTES TG XaPTOVI GTOV KABO avaKUKAWGNG
amoppIppdaTwy xaptiol. Tig aakoUAeg amd ToAuaiBuAévio (PE), amoppilte TG oTov kad0o avakUkAwang TAaoTIkwy. H
@Bapuévn GUCKEUR TTPETTEN VO ATTOPPITITETAN TO KATAAANAO ONpeio, 5aITiag Twv ETTIKIVOUVWY OTOIXEIWY TTOU TEPIEXE! Kal T
oTrola UTTOpEi Va amroTeAégouv amelAr yia 1o TiepIBAMOV. H NAEKTPIKM GUCKEUR TIPETTEN VA ATTOPPITITETAN JE TETOIO TPOTIO WOTE
va TIEPIOPIOTE] N Emavaypnaipotoinan g. Eav ot auokeun Bpiokovial prarapies, auteg TPETe va agaipeBouv kai va
TiETayToUv g€ EEXWPIOTO KAdo.

BE3BEAHOCHW YCJIOBW. BAXHN MHCTPYKLIW 3A BE3BEOHOCT HA KOPUCTEHE
BE MOJTMME MPOYNTAJTE M BHUMAJTE ' UOHNATE PEGEPEHLIA
YcnosuTe 3a rapaHumja ce pasnuyHu, JOKOSKY ypeaoT ce KOpUCTU 3a KoMepLmjariiu Lenu.
1. Mpeg ynotpeba Ha Npon3BOAOT BE MOMMME BHUMATENHO NPOYMTA|TE U CEKOrall crieaeTe
M cregHuTe ynatcTea. [pou3BoaUTENOT He € OATOBOPEH 3a BWIo Kakea LwTeTa nopaam
kaksa buo 3noynoTpeba.
2. Mpon3BoaoT Ce KOPUCTW CaMo BO 3aTBOPEHN NPOCTOpuK. He kopucTeTe ro npomssogoT 3a
Buno KakBa HameHa Koja He e komnaTubuiiHa co HeroeaTa annmkauuja.
3. AnnukabunHuot HanoH e 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Op 6e36e4HOCHN NPUYMHM He €
COOZIBETHO [1a MOBP3eTe NOBEKE Ypeau Co efeH LTekep.
4. bunete BHAMaTENHM kora KopucTUTe Aela. He [o3BonyBajTe JeLiaTa fa c1 urpaar co
npou3BogoT. He 403BONYBAjTE A€La UiN Nyre KOW He o 3HaaT YpeaoT Aa ro kopuctar 6e3
Hag30p.
5. I'IPE,D,YI'IPED,YBAI-I:E: OBOoj ypea MOXe Aa ro kopucTar gela nocrapu og 8 rognHu n
nmua co HamaneHu uanyKN, CEH30PHM UM MEHTASTHW CNOCOOHOCTM UK NnLa 6e3 CKYCTBO
UNK 3Haere 3a ypegoT, camo Nod HaA30p Ha NuLe OAroBOPHO 3a HUBHaTa be3beHoCT, nm
ako ce noyyeHu 3a besbegHO KOPUCTERE HA YPedoT 1 Ce CBECHM 3@ OMACHOCTUTE MOBP3aHM
CO HeroBoTO paboTere. [leyata He Tpeba aa urpaat co ypeaoT. YncTereTo n
OLpXYBaHETO Ha ypesoT He Tpeba fa ro BpLuaT Jela, OCBEH ako He ce nocTapy o 8
TOLVHN 1 OBUE aKTUBHOCTY Ce BpLLAT nog Hasa3op.
6. OTKaKo ke 3aBpLUMTE CO KOPUCTEH:E Ha MPOU3BOAOT, CEKOrall 3arnoMHETE [a HeXHO
n3BageTe ro NPUKITy4OKOT 0F OTBOPOT 3a CTPYja, APXKEjKM ro LUTEKepoT co pakata. Hukoralw
He BreyeTe ro kabenot 3a Hanojysake !!!
7. Hukoralu He 0cTaBajTe ro Npon3BOAO0T NOBP3aH CO U3BOPOT Ha eHepritja 6e3 Haazop. fypu
v kora ynotpebata e npek1HaTa 3a KpaTko Bpeme, UCKNyyeTe ja of Mpexara, UCKITy4eTe Ja
cTpyjaTa.
8. Hukoralu He cTaBajTe ro kabernoT 3a HanojyBatbe, MPUKNYYOKOT UMK LEeNnoT ypes Bo
BoZaTa. Hukorall He ro u3noxysajTe MPOU3BOAOT Ha aTMOCEPCKM YCIOBM KaKo AMPEKTHA
COHYeBa CBETMMHA UK JOXA, UTH. Hukorall He ro KopucTeTe NPOM3BOAOT BO BIaXHU
CNoBMU.
. leproaunuHo nposepysajTe ja cocTojbaTa Ha kabernot. Ako kabernoT 3a Harnojysare e
OLITETEH, NPOU3BOLOT Tpeba Aa ce CBPTU KOH JlokaLujaTa Ha npoecoHanHa ycnyra Koja
Tpeba Aa ce 3ameHu, 3a Aa ce u3berHar onacHu cutyawuu.
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10. Hukorall He KopucTeTe ro NPOU3BOAOT CO OLLTETEH kaben 3a HanojyBak-e 1N ako Toa
610 NagHaTo UM OLITETEHO Ha KOj BWUNO ApYr HAYMH UK ako He paboTu npasmnHo. He
obuaysajTe ce camu Aa ro nonpasuTe AePEKTHOT Npou3sos, buaejkn moxe fa Aosese [0
enekTpuyeH LWok. Cekorall BKNyYyeTe ro OLITETEHUOT ypes Ha NpoecroHasnHa nokauuja 3a
Aa ro nonpasute. Cute NonpaBku MOXeE Aa Ce U3BPLIAT Camo Of OBIACTEHN CIyXOeHM
nuua. Monpaskarta LWTo e HanpaBeHa NOrpeLLHO MOXe Aa NPeAM3BIKa ONacHK cUTyaunun 3a
KOPUCHMKOT.

11. Hukoralu He cTaBajTe ro NpoM3BOL4OT Ha MW BaCKY A0 TOMMAM UK TOMN NOBPLUMHM UK
Ha KyjHCKW anapaTi KaKo LUTO e eNnieKTpuyHaTa neyka unm nnameHoT 3a rac.

12. Hukorall He kopucTeTe ro Npou3BogoT 6ru3y [0 3ananusn MaTepuu.

13. He go3BonyBajTe kabenot ga Bucv Hag paboT Ha LwanTep.

14. He noTonyBajTe ja MOTOpHaTa e4uHuLa BO BoAa.

15. He BMETHYBa|TE NPCTU UK ApYri NpeaMeTy BO pelleTkarta Ha ypenor.

16. He ro 6nokupajte LUTEKEPOT.

17. Kora ke 3aBpLunTe, Npea Aa ro M3BaanTe, OTKA4YETE ro KanavyeTo Ha AHOTO O OCHOBaTa
3a fia ja ucueauTe Boaata of ypeaor.

18. AKO ypegoT He Ce KOpUCTH NOZOSIIo BpEME, UCKIYyYeTe ro 0 M3BOPOT Ha HarnojyBae.
19. Cexkoralu kopucteTte HoBM BaTepuu 3a fa rv 3ameHnTe ucueaeHute batepun BO
[aneynHCK1OT ynpaByBaY.

20. He ro nomecTyBajTe ypenoT Kora BHaTPELUHUOT pe3epBoap € NosH Co BoAa.

21. He craBajte npegmeT Ha ypeaor.

22.YpenoT MOXe a ce KOpUCTI Camo CO NpaBuUiiHa BeHTUMauuja.

OMnnC HA YPEAOT

1. OTBOpatb€ Ha 13NesoT Ha Bo3ayxoT 2. MKankaTop 3a HUBOTO Ha BofaTa 9. [laneymnHcky ynpasyBay
3. Tpkana 4. Pauka 3a npeHecyBatse (04 ABeTe CTPaHm)

5. Mesh countep 6. Jpxaun 3a kaben 3a Hanojyeare

7. PesepBoap 3a Bopa 8. KoHTponeH naxen

KOPUCTEHE HA YPELOT

1. CtaBeTe ro ypenoT Ha CyBa, pamMHa NOBPLUMHA 11 MOBP3eTE Ce CO HanojyBareTo.

2. 3BneyeTe ro pe3epBoapoT 3a Boga (7) o4 3agHWOT Aen Ha MallmHaTa u uctypete Bo Boga (Fig.B). buaete BHUMaTenHu ga He ro

Ha[JMMHyBaTe MaKCUMaIHOTO HYBO.

3. Bknydete ro ggenm kopucTejiku ro konyeto "ON" (8) Ha koHTponHaTa Tabna.

4. Konyeto SPEED Ha koHTponHaTa Tabna su oaoamomz)aa Aa Ja npomeHnTe BpanHaTa Ha eanHULaTa 3a aysanki. Moxe fa ce n3bepat

cnenHuee 6pauHu: HIGH (6p3o), MIDDLE (medium) n LOW (slow).

5. Konyeto COOL ja HamanyBa TemnepaTtypaTa Ha BO3[yXOT CO BOAEeH€e Ha Nymnata 3a Boga. [oNoNHUTENHO, CeT Ha ABa KaceTn e

MpyKayeH.

3a fia v kopuCTuTE, CTaBeTe M Ha 24 Yaca BHaTpe BO 3aMpaHyBaYoT. [1oToa jofaaneTe efieH unv ABaTa pe3epBoapoT 3a Boga (7). 3a fa

Ce W3nazn u3najeHnoT Bo3ayx, ypeaoT mopa Aa buae

uenonHeT co Bofa. Kora ypeaoT paboTu, neproanyHo NpoBepyBajTe ro HUBOTO Ha BOAATa 3a fia BUAUTE Aani fia [oAafeTe Boja.

6. Co nputuckarse Ha konyeto SWING 3anouHyBa ocuunalymjata Ha BepTukanHuTe pebpa kou 06e3deyBaat paMmHoMeEpHa AucTpubyLmja

Ha CTpyja Ha NafeH Bo3fyX. Xopu3oHTanHuTe pebpa He ce noMecTyBaaT aBTOMATCKM, Na ako e NoTpebHo, payHo v npunarofysate 3a fja

Ce Harope Wm Hagony.

7. Konueto TIMER oB03MOXyBa nporpamupatse Ha BpeMeTo 3a koe ypedoT ke paboTi npef fja ce UCKNyYi aBToMaTcky (ako yHKupjaTa

TIMER He ce K%)VICTM, YpenoT ke paboTi Aofeka He Ce UCKNYYM PayHo).

8. Konueto MODE 0B03MOXYBa MEHYBakE Ha PEXUMOT Ha BEHTUNaTopoT. OCBEH BOOBUYAEHNOT PeuM, MOXeTe Aa n3bepeTe

"MPUPOOA" n "SLEEP". Pexuwmort IMPUPOLA MMMW)a nmeouHa aKumja Ha BETepOT CO NPOMeHa Ha bp3uHaTa Ha BEHTUNATOPOT 3a

cekon 10 cexyHam 1 MeHyBarbe Ha GpanHara o LOW Hus MIDDLE TO HIGH. Pexwumot SLEEP npagi ypeaoT fa ce Uckiy4y 1o oapeaeH

BPEMEHCKN negmon. Axo BpanHata e noctaseHa Ha LOW, yEenm ke ce mcmg(qm asTomarcku no 30 MuHyTH. Ako BpanHaTa e noctaBeHa Ha
IDDLE, no 30 muHyTH ypenoT ke ja Hamanu 6pauHata Ha LOW v no ywTe 30 MuHyTH aBTOMaTCKM ke Ce ucknyyn. Ako bpanHaTa e

noctaseHa Ha HIGH, ypepot no 30 MuHyTH, ja Hamanu 6panHata Ha MIDDLE, a notoa no ywte 30 MuHyTH, Hamanu 6pauHata Ha LOW u

no ywwte 30 MUHYTH, aBTOMATCKV Ce UCKNYYyBa.

VcTa onepaLpja 3a JaneunHcko ynpaByBakbe

YNCTEHE 1 OAPXYBAHE

1. WicuncteTe co Meka, cyBa kpna. He kopucTeTe Xemuckm pacTBopyBaum 3aToa LUTO T1e MOXaT fja Npeau3Bukaar TPajHo OLTeTyBake 1in

,qeg)opwlauvua Ha ypegoT.

2. Ao ype[oT He Ce KOpUCTY TpW Nk NoBeke MeceL, n3BaaeTe r1 batepunTe of JaneunHCKVOT ynpaByBay.

TEXHWYKM NOOATOLIM:

/138op Ha eHepruja: 220-240 V ~ 50/60 Hz
MoxkHocT: 60W

Powe Max: 300W

KanauuTet Ha pesepsoap: 7L
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Ce rpwxume 3a NpupopHaTa cpeavHa. KapToHckvTe nakoBKi MOMMME [ia Ce HaMeHaT 3a peLuknuparse. MonuetuneHosnTe
kecn (PE) na ce cgbpnaT BO KOHTEHEp 3a nractuka. MickopucteHnot ypes Tpeba fa ce npegaje BO COOABETHUOT CKIaaMpayki
nyHKT, 61uaejkv HebesbegHNTe COCTOjKM KOu Ce Haoraar BO YpeoT MOXar fja buaat 3arposyBarbe 3a cpeauHara.
NeKTPUYHMOT ypen Tpeba fia ce Npefiaae Ha HauvH Koj ke OHEeBO3MOXW HEroBa NOBTOPHa ynoTpeda v MCKOPUCTYBakbE.
I [loKonKy BO YPEAOT Ma baTepui, Tpeba Aa ce U3BafaT v NOCeBHO Aa Ce NPpefadaT BO CKIAAMpayKAoT NyHKT,

SVENSKA

SAKERHETSVILLKOR. VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR ANVANDNINGSAKERHET

Var vanlig och las no?(grant och behall den for framtida referens

Garantivillkoren &r olika, om enheten anvands for kommersiellt andamal.

1. Innan du anvander produkten las no?%(rant och folj alltid foljande instruktioner. Tillverkaren
ansvarar inte for skador pa grund av felaktig anvandning. o .

2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot &ndamal som
inte ar komgatibelt med dess tillampning.

3. Appliacable spanningen ar 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Av sakerhetsskal ar det inte lampligt att
ansluta flera enheter till ett vagguttag.

4. Var forsiktig nar du anvander barn runt. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte barn
eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan tillsyn.

5. VARNING: Den har enheten kan anvandas av barn over 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
enheten, endast under dverinseende av en person som ansvarar for deras sakerhet, eller om
de fick instruktioner om saker anvandning av enheten och ar medvetna om de faror som ar
forknippade med dess funktion. Barn ska inte leka med enheten. Rengoring och underhall av
apgare}[tlelzn ska inte utforas av barn, savida de inte ar 6ver 8 ar och dessa aktiviteter utfors
under tillsyn.

6. Nar du &r fardig med att anvénda produkten, kom ihag att forsiktigt ta bort kontakten fran
eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig stromkabelp !!!

7. Lamna aldrig produkten ansluten till stromkallan utan tillsyn. Aven om anvandningen
avbryts under en kort stund, stang av den fran natverket, koppla ur strommen.

8. Placera aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten
for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvand aldrig produkten under
fuktiga forhallanden. i ) ) )

9. Kontrollera regelbundet stromkabelns tillstand. Om stromkabeln ar skadad ska produkten
vandas till en professionell serviceplats som ska bytas ut for att undvika farliga situationer.
10. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappats eller skadats
pa nagot annat satt eller om det inte fun(r;erar ordentligt. Forsok inte reparera den defekta
produkten sjalv eftersom det kan leda till elektrisk stot. Vand alltid den skadade enheten il
en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast utforas av
auktoriserade servicepersonal. Den reparation som gjordes felaktigt kan orsaka farliga
situationer for anvandaren.

11. Placera aldrig produkten pa eller nara de heta eller varma ytorna eller koksutrustning
som den elektriska ugnen eller gasbrannaren.

12. Anvand aldrig produkten nara brannbara amnen.

13. Lat inte sladden hanga 6ver kanten av disken.

14. Doppa inte motorn i vatten.

15. Satt inte in fingrar eller andra foremal i enhetens husgrill.

16. Blockera inte uttaget.

17. Nar du ar klar, skruva loss locket pa botten av basen innan du satter bort det for att
tomma vatten fran enheten. i .

18. Om enheten inte anvands under en Ian?re tid, koppla ur den fran stromkallan.

19. Anvand alltid nya batterier for att byta ut de dranerade batterierna i fiarrkontrollen.

20. Flytta inte enheten nar innerbehéllaren &r fylld med.... vatten.

21. Placera inga foremal pa enheten.

38



22. Apparaten kan endast anvandas med korrekt arbetsventilation.

ENHETSBESKRIVNING

1. Luftutioppséppning 2. Vattenindikator 9. Fjérrkontroll
3. Hjul 4. Barhandtag (pa bada sidor)

5. Mesh filter 6. Natkabelhallare

7. Vattentank 8. Kontrollpanel

ANVANDNING AV ENHETEN
1. Placera enheten pa en torr, plan yta och anslut till strémférsdrjningen. .
2. Dra ut vattentanken Q?& fran maskinens baksida och hall i vattnet ?Fig. B). Var férsiktig sa att du inte Gverskrider gransvardet.
3. Sla pa enheten med "ON" -knappen (8) pa kontrollpanelen. ;
4. Med SPEED-knappen pa kontrollpanelen kan du &ndra hastigheten pa blasarenheten. Féljande hastigheter kan véljas: HOG (snabb),
MELLAN (medium) och LAG (tlangsam). .
5. Kylknappen sénker luftens temperatur genom att kora vattenpumf)en. Dessutom &r en uppsattning med tva patroner anslutna.
For att anvanda dem, sétt dem pa 24 timmar i frysen. Lagg sedan till en eller bada vattentanken (7). Fér att blasa kall luft maste enheten
vara

lld med vatten. Nér enheten &r i drift kontrollerar du regelbundet vattennivan for att se huruvida det ska tillséttas vatten,

. Genom att trycka pa SWING-knappen startas oscillationen av vertikala lameller som ger jamn fordelning av kall luftstrom. Horisontella
lameller ror sig inte automatiskt, s& om nédvandigt, justera dem manuellt for att peka uppat eller nedat.
7. Med knappen TIMER kan du programmera hur ldnge enheten ska fungera innan du stanger av automatiskt (om funktionen TIMER inte
anvands, fungerar enheten tills den ar avstdngd manuellt).
8. Med knappen MODE kan du &ndra flaktlage. Utdver det normala Ié%et kan du valja "NATURE" och "SLEEP". NATUR-laget mimikerar
den naturliga vindatgérden genom att &ndra flakthastigheten om var 10: e sekund och dndra hastigheten fran LOW genom MIDDLE fill
HIGH. SLEEP-laget gor att enheten sténgs av efter en viss tidsperiod. Om hastigheten &r instélld pa LOW, stangs enheten automatiskt av
efter 30 minuter. Om hastigheten ar installd pa MELLAN, kommer enheten efter 30 minuter att sénka hastigheten till LOW och efter
ytterligare 30 minuter stangs av automatiskt. Om hastigheten ar installd pa HOG, sanker enheten efter 30 minuter MILJETS hastighet,
darefter efter ytterlifgare 30 minuter, sénker du hastigheten till LOW och efter ytterligare 30 minuter, stangs av automatiskt.
Samma operation for fjarrkoptroll
STADNING OCH UNDERHALL
1. Eetngbr med mjuk, torr trasa. Anvénd inte kemiska 16sningsmedel eftersom de kan orsaka permanent skada eller deformation av
enheten.
2. Om enheten inte anvénds i tre eller flera manader ska du ta ut batterierna fran fidrrkontrollen.

TEKNISK DATA:

Stromkalla: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Effekt: 60W

Powe Max: 300W

Tank kapacitet: 7L

Enheten &r gjord i klass | av isolering och maste anslutas
endast till eluttag med. jordkrets.
Enheten dverensstammer med. EU-direktiv:
Lagspanningsdirektivet (LVDE
Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
Enhet markt CE-markning pa markningslabel

Vi skdter om miljn. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE) slangs i avfallsbehallare for plast. Man bér Idmna en

gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljén. En elektrisk apparat bor lamnas for

I3

att minska férnyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem och lamna dem separat till atervinningscentraler.



SLOVENSCINA

BEZPECNOSTNE PODMIENKY. DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA
PRECITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE

Podmienky zaruky su odliSné, ak sa zariadenie pouziva na komercné ucely.

1. Pred pouzitim produktu pozorne precitajte a dodrzujte nasledujuce pokyny. Vyrobca
nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené zneuzitim.

2. Produkt sa pouziva len v interiéri. NepouZivajte vyrobok na ziadny ucel, ktory nie je
kompatibilny s jeho aplikaciou. o

3. Prislusné napatie je 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Z bezpe¢nostnych dévodov nie je vhodné
priBojit’ viacero zariadeni do jednej elektrickej zésuvké/.

4. Pri pouzivani okolo deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat' s Broduktom. Nedovolte
detom alebo fudom, ktori zariadenie nepoznaju, aby ich pouzivali bez dozoru.

5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie moze pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, sz(sIovymj alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby bez
skisenosti alebo znalosti pristroja iba pod dohfadom osoby zodpovednej za ich
bezpecénost alebo ak boli poucené o bezpeCnom pouzivani zariadenia a vedia o
nebezpecenstvach spojenych s jeho prevadzkou. Deti by sa nemali hrat so zariadenim.
Cistenie a udrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie su starsie ako 8 rokov a
tieto Cinnosti sa vykonavaju pod dohfadom.

6. Po skonceni pouzivania vyrobku vzdy nezabudnite jemne vytiahnut zastrcku z
elektrickej zasuvky, ktora drzi zastrcku rukou. Nikdy nevytahujte napajaci kabel!

7. Nikdy nenechavajte vyrobok pripojeny k zdroju napajania bez dohladu. Aj pri kratkom
preruseni pouZzivania ho vypnite zo siete, odpojte napéjanie.

8. Nikdy nevkladajte napajaci kabel, zastrCku ani celé zariadenie do vody. Nikdy
nevystavuijte vyrobok atmosferickym podmienkam, ako je priame slnecne Ziarenie alebo
dazd atd. Nikdy nepouZivajte vyrobok vo vlhkych podmienkach.

9. Pravidelne kontrolujte stav napé#'acieho kabla. Ak dojde k poSkodeniu napéjacieho kabla,
produkt by mal byt otoceny na profesionalne miesto, ktoré sa ma vymenit, aby sa predislo
nebezpecnym situaciam.

10. Nikdy nepouZivaijte vyrobok s poskodenym napajacim kablom alebo ak bol inym
spdsobom spadnuty alebo poskodeny alebo ak nefunguje spravne. Nepokusajte sa opravit
poskodeny produkt sami, pretoze to moze viest k Urazu elektrickym prudom. PoSkodené
zariadenie vZdy odpojte od profesionalneho servisu, aby ste ho mohli opravit. Vsetky
opravy mdzu vykonavat len autorizovani servisni pracovnici. Oprava, ktora sa vykonala
neserévne, moze sposobit’ pouzivatefovi nebezpecnu situaciu. _

11. Nikdy neumiestriujte vyrobok na hortice alebo teplé povrchy alebo do blizkosti takych
spotrebicov, ako je elektricka rura alebo plynovy horak.

12. Nikdy nepouzivajte vyrobok v blizkosti horlavin.

13. Nenechavajte kabel visiet nad hranou J)oél’tadla.

14. Neponarajte motorovy jednotku do vody.

15. Nevkladajte prsty ani ziadne iné predmety do mriezky krytu pristroja.

16. Neblokujte zasuvku. _

17"P§ skonceni prace odskrutkujte uzaver v spodnej Casti zakladne a odpojte ju od
zariadenia.

18. Ak sa pristroj dihsi ¢as nepouZiva, odpojte ho od zdroja napajania. .

19. Vzdy pouZivajte nové baterie na vymenu vybitych baterii v dialkovom ovladaci.

20. Nehybte zariadenie, ked je vnutorné nadrz naplnené vodou.

21. Na zariadenie neumiestnujte ziadne predmety.

22. Zariadenie sa moze pouzivat iba s riadne fungujucim vetranimpopis zARIADENIA
1. Otvor vystupu vzduchu 2. Indikator hladiny vody

3. Kolesa 4. Rukovat na nosenie (na oboch stranach)

5. Sietovy filter 6. Drziaky sietovych kablov
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7. Vodna nadrz 8. Ovladaci panel 9. Dialkové ovladanie

POUZIVANIE ZARIADENIA
1. Umiestnite jednotku na suchy, rovny povrch a pripojte k elektrickej sieti.
2. Odstrante nadrz na vodu (7) zo za neg')(':asti stroja a nalejte do vody (obr. B). Davajte pozor, aby ste neprekrocili maximalnu Groven.
3. Zapnite zariadenie pomocou tlacidla "ON" (8) na ovladacom paneli.
4. Tlacidlo SPEED na ovladacom \ﬁaneli vam umoznuje zmenit rychlost jednotky ventilatora. M6Zu sa zvolit nasledujuce rychlosti: HIGH
gn'/chle), MIDDLE (medium) a LO éslow). o )

. Tla¢idlo COOL znliulje teplotu vzduchu pomocou vodného Cerpadia. Okrem toho je pripojena sada dvoch kaziet.
Ak ich chcete pouzit, vlozte ich do mraznicky do 24 hodin. Potom pridajte jednu alebo obe nadrze na vodu (7). Ak chcete vyfuknut studeny
vzduch, zariadenie musi byt
naplnena vodou. Ked pristroj pracuje, pravidelne kontrolujte hladinu vody, ¢i cheete pridat vodu.
6. Stlacenim tlaCidla SWING sa spusti oscilacia vertikélnﬁ/g:h lamiel, ktoré zabezpecuju rovnomerné rozdelenie pridu studeného vzduchu.
Horizontalne lamely sa nepohybuj automaticky, takze ak je to potrebné, ruéne nastavte ich smerom nahor alebo nadol.
7. Tlacidlo TIMER umoZriuje naprogramovat Cas, pocas kforého zariadenie bude fungovat' pred automatickym vypnutim (ak nie je pouzita
funkcia TIMER, zariadenie bude fungovat, kym nebude ru¢ne vypnuté).
8. Tlacidlo MODE umoznuje zmenit rezim ventilatora. Okrem normalneho rezimu méZete zvolit "NATURE" a "SLEEP". Rezim NATURE
napodobﬁu{g ¢innost prirodzeného vetra zmenou rychlosti ventilatora kazdych 10 sekiind a zmenou rychlosti z LOW cez MIDDLE na HIGH.
Rezim SLEEP spbsobi, ze sa zariadenie po uréitﬂ' dobe vypne. Ak je rychlost nastavena na hodnotu LOW, zariadenie sa po 30 minutach
automaticky vypne. Ak je rychlost nastavena na MIDDLE, po 30 minttach zariadenie zniZi rychlost na LOW a po dal$ich 30 mindtach sa
automaticky vypne. Ak je rychlost nastavena na HIGH, zariadenie po 30 mindtach zniZi rychlost MIDDLE, potom po dal$ich 30 mindtach
znizi rychlost na LOW a po dalSich 30 minutach sa automaticky vypne.
Rovnaka operacia pre dialkové oviadanie
CISTENIE A UDRZBA

1. \./yg:isti.te makkou suchou handri¢kou. Nepouzivajte chemické rozpustadla, pretoze mozu sposobit trvalé poskodenie alebo deforméaciu
zariadenia.
2. Ak sa zariadenie nepouZiva tri alebo viac mesiacov, vytiahnite batérie z dialkového ovladaca.

TECHNICKE DATA:

Napéjaci zdroj: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Vykon: 60W

Powe Max: 300 W

Objem nadrze: 7L.

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaZa, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vreCe (PE) mecite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vriti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko
predstavljajo nevarnost za okolje. Elektriéna naprava je treba vriti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkoris¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na mesta skladi$éenja.

|
CPIICKM

CUI'YPHOCHW YCITOBW. BAXXHA YIYTCTBA 3A BE3EE[AHOCT YIMNOPABE
MPOYNTAJTE NAXIBVBO N SAJEONTU BYYRY PEOEPEHLNJY
YCrnoBw rapaHLyje cy pa3nuunTi, ako ce ypehaj Kopuctu y KomepLmjarnHe capxe.
1. MNpe ynotpebe npon3soaa, NaxrsMBO NPOYMTa|TE W YBEK OAroBapajTe cneaehum
gl‘lH'CTBI/IMa. Mpown3sohay He oarosapa 3a 6Uno Kaksy LWTETY 360r 6uno kakse 3noynoTpebe.
. [pon3soz ce kopucTh camo y 3aTBOPEHOM MPOCTOPY. HeMojTe KopUCTUTM MPON3BOA Y
1o Kojy CBPXY Koja Huje komnaTubunHa ca Hherosom anmnmnkaLmjom.
3. AnnukaTveHm HamnoH je 220-240B, ~ 50 / 60X3. 36or curypHOCHUX paariora Huje
NPUKNaaHo NoBe3nBakbe BULE ypehaja ca jeaHUM YTUYHULIOM. . .
4. Monuwmo Bac fja 6y/eTe onpesHu kaaa kopuctute aely. He fossonuTe fjeun fa ce urpajy
% npon3soLoM. HemMojTe [03BOSIUTM el Unv ibyaumMa Koju He 3Hajy ypehaj aa ra kopucte
€3 Hagsopa.
5. YNO3OPEHE: OBaj ypehaj moxe kopucTutu ajeua ctapujux oa 8 roamHa u ocobe ca
CMar-€HUM (DU3NYKIM, CEH3OPHIM UM MEHTaNIHUM CNocobHOCTMa unin ocobama 6e3
MCKYCTBa Uri 3Haksa 0 ypefajy, camo nof HaA30poM 0cobe OAroBOPHE 3a HIXOBY
CUTYPHOCT UK aKo Ccy ynoaHaty ca 6e3beaHom ynotpe6om ypehaja v aa cy ceecHu
OMacHOCTM NMOBE3aHMX Ca HEroBIUM AeroBareM. [lela He 61 Tpebaro fa ce urpajy ca
ypehajem. Ynwhetre 1 ogpxasare ypehaja He cMejy Aa paje Aela, 0CUM ako HIUCY CTapuju
oA 8 roguHa 1 0Be aKTUBHOCTM Cce OfBujajy Nog Hag30poM.
6. Kaga 3aBpLunTe ca kopuiiherem Npon3Boaa, YBEK 3anaMTuTe 4a HEXHO YKIOHUTE yThKaY
W3 YyTUYHMLE 3a CTPYjy Apxehn yTuaHuLy pykoM. Hukaaa He nosrnavnte kabn 3a Hanajarse !!!
7. Hukapa He ocTaBrbajTe Npon3BOA NPUKIbYYEH Ha U3BOP Hanajakba 6e3 Hafsopa. Yak 1
Kaga je ynotpeba npekuHyTa KpaTko BpeMe, UCKIbYUUTE ra U3 MPEexe, UCKIbYYnTe Hanajakse.
8. Hukaga He cTaBrbajTe HanojHu Kabn, yTukay 4I/I1]'II/I ynTaB ypehaj y Bogy. Hukaga He




n3naxuTe Npou3BoA aTMOCEEPCKUM YCIOBUMA KAo LITO Cy AUPEKTHO CYHYEBO CBETIO UMK
Kuwwa utg. Hukaga He KopucTuTe Npou3Bog Y BIaXHUM yCroBUMA.
9. MeproanyHo NpoBepuTe CTake HanojHor kabna. Ako je kabn 3a Hanajawe owwTeheH,
npouaBog Tpeba OKpPeHyTU Ha Nokaumjy NpodecoHanHe ycnyre koja Tpeba 3aMeHNUTH Kako
Bu ce n3berne onacHe cutyaumje.
10. Hukapa He Kogmcwﬁe npom3BoA ca owTeheHm kabnom 3a Hanajare UK ako je nao
nnn owTeheH Ha BUNO Koju ApYr HAYWMH UK aKo He paam UCnpaBHO. He nokyLlasajTe camu
nonpaBsuTK NPOM3BOA, jep MOXe AOBECTU A0 CTPYJHOT yAapa. YBek okpeHuTe owuteheH
ypegaj Ha npodhecroHarty rokauujy 3a nonpasky. Cse nonpaske Mory o6aBrbatit camo
onaLuhexu cTpyyrau. Monpaska Koja je HanpaBrbeHa HenpasnHO MOXeE 13a3BaTu
onacHe cuTyauuje 3a KopUCHUKa.
11. Hukaza He nocTaBrbajTe NPOU3BOA Ha UK Ha BPYNY 1nn ToNny NOBPLUMHY AW Ha
KyXuHCKe ypehaje kao LWTo Cy enekTpuyHa nehHmua unm NanHCKN ropUOHKK.
12. Hukapa HemojTe KopucTuTi Npoussog 6nm3y Bpenor matepujana.
13. He po3sonute fa kaban Bucy npeko ueuLe bpojava.
14. He noTanajte MOTOPHY jenHULY Y BOAY.
15. HemojTe ymeTatt npcTe unm Apyre npeameTe y pelleTky ypehaja.
16. HemojTe bnokupatit yTuyHuLy.
17. Kaga 3aBpLumnte, npuje ognarawa, 0OAByLMTE NOKNonaw, Ha AHY OCHOBE [a ucleante
BOAY M3 ypehaja.
18. Ako ce ypehaj He KopuCTU yro BpemeHa, U3ByLMTe ra 13 M3Bopa Hanajarba.
19. YBek kopuctute HoBe batepuje fa bucTe 3ameHUnn ucTpoleHe batepuje y AarbMHCKOM
gnpasrbagy. _

0. HemojTe nomepatu ypehaj kaga yHyTpaLlkbu pe3epBoap HamnyHUTe BOLOM.
21. He ctaBrbajte Hukakse npegmeTe Ha ypehaj.
22. Ypehaj ce moxe K

ONNC YPEBAJA

1. OTBOp 3a M3nas Basgyxa 2. iHaukaTop HMBoa Boae

3. Toukosu 4. Pyuka 3a Holere (ca obe cTpaHe)

5. Mecx countep 6. Ipxaun kabnosa 3a Hanajare

7. PesepBoap 3a Bozly 8. KontponHa tabna 9. [larbuHcku ynpasrbay

KOPULIREHE YPEBAJA

1. MocTasuTe ypehaj Ha cyBy, ;)aBHy MOBPLLUMHY 11 NOBEXNTE ra Ca Hanajakem.

2. MsByuuTe nocygy 3a Bogy (7) ca 3aftbe CTpaHe MatumHe u Hanvjte Bogom (Cn. b). Masnte ga He npekopaunTe MakcuMarnHm H1UBO.

3. Ykrbyuute Eylgef]aj nomohy ayrmeTa "OH" (8) Ha KoHTpOMHOj Tabmu.

4. lyrme CMEE[ Ha koHTponHoj Tabnu Bam omoryhasa fja npomeHuTe Bp3uHy jeanHuue 3a nyxare. Moxe ce ogabpat cnefehe 6pauHe:
XUI'X (dact), MUOANE (meanym) u JIOB (cnos).

5. flyrme LLOOJ cmatbyje TemnefaTypy Ba3/lyxa BOAEHEM Mymne 3a BOfly. I'Iogen TOra, NPUKIbYYeH je ckyn ABa kepTpuija.

[a %x _KOpI/ICTgTe, CTaBUTe X y 24X y 3ampaviBay. 3aTum ofajTe jeaaH unv oba pesepeoapa 3a Boay (7). [la 61 ynapuo xnagHu Basgyx,
ypefjaj Mopa buTu

nenykweH Bogom. Kapa ypefm’_liganm, nep1oan4HO NpoBepaBajTe H1BO Boae Kako bucTe Buaeny aa nu hete aoaat Bogy.

6. Mputuckom Ha oyrme CB MOYMHbE OCLMNaLMja BEPTUKANHMX Namera koje oMoryhasajy paBHOMEPHO pacropefuBakbe Toka XragHor
Basayxa. XOpU3OHTarHe NeTBuLE Ce He MOMIYY ayTOMaTCku, na ako je To noTpebHO, PYYHO WX MofecuTe kako Bu ce nokasano rope unu
gore.

7. %Me TUMEP omoryhaBa nporpamupatse KonninHe BpemeHa Tokom Kor he ypefjaj paauTyi npe Hero LUTO ce ayTOMaTCKi UCKIbYH (ako
ce TMMEP cyHkumja He kopucTy, ypehaj e pagnTi JOK Ce PYYHO He UCKTbYYH).

8. %Me M ﬁE omMoryhaBa NpoMeHy pexuma BeHTunaTopa. Ilopes HopmanHor HaunHa, Moxete ogabpatv "HATYPE" u "CIIEEM".
HATYPE pexum nmntupa npmpop,nﬁ/ akuvjy Bjetpa npomjeHom 6p3uHe BeHTunatopa Ha ceakmx 10 cexyHam v npomjeHom 6psutHe on N1IOB-a
kpo3 MULALOJIE no XUMX. Pexum CIEETT unHm fa ce gpef]aj VCKIbYYMO HaKoH ofpefeHor BpemeHckor neproaa. Ako je Bp3uHa nogelleHa
Ha OB, ygef]aj he ce ayTomaTcku UCKIbyunTH HakoH 30 MuHyTa. Ako je 6panHa nopetuena Ha MALANE, HakoH 30 MVII-IIXTa ypehaj he
cMarbUTh 6panHy Ha NTOB 1 HakoH gopatHux 30 MuHyTa ayTomaTcki Rie ce uckrbyunTn. Ako je 6pauHa nopetueHa Ha XWX, ypehaj HakoH
30 muHyTa, cmaruTe 6pauHy MUOE-a, a 3aTum jowu 30 MuHyTa, cMarbuTe 6paiHy Ha JIOB 1 HakoH fopaTHx 30 MUHYTa, ayTOMaTcku
NCKIbYYUTE.

VcTn pan 3a gareuHCko gn aBrbate

YNLWREHE N OPKABAHE

1. OuncTnTe MekoM, CyBOM TKaHMHOM. HemojTe KOpUCTUTYH Xemujcke pacTBapaye jep Mory Mpoy3poKoBaTy TPajHO olTehere 1in
,qeg)opwlauvuy ypehaja. ) )

2. Ao ce ypehaj He KopuCTu Tpu 1N BULLE MjeceLu, n3BaauTe baTepuje 13 AarbuHCKOr ynpasrbava.

TEXHWYKM NOAALN:
/13Bop Hanajarba: 220-240 B ~ 50/60 X3
Chara: 60B

Mose Mak: 300B 4



Kanauutet pesepsoapa: 7/lopucTiTi Camo ca UCpaBHOM BEHTUNALMOM.
3a 3alTUTy XMBOTHE CperHe: MONMMO Bac Aa OABOjUTE KapTOHCKe KyTuje 1 NnacTuyHe Kkece u
oanoxuTe ux y oaroapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwhenu ypehaj Tpeba na 6yae ncnopyyeH Ha
E HaMeHcKe cakynrbaHe Tauke 360r OLITPUX KOMMOHEHTU, LUTO MOXE YTULATU Ha XXUBOTHY CPeauHy.
HemojTe ognaratu oBaj ypehaj y 3ajegHuuky Kopny 3a oTnarTke.

DANSKI
SIKKERHEDSBETINGELSER. VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDR@ZRENDE
SIKKERHEDSVEJLEDNING
LAS VIGTIGT OG BEMARK FOR FREMTIDIG REFERENCE
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.
1. Lees venligst omhyggeligt, inden du bruger produktet, og felg altid nedenstaende
anvisninger. Fabrikanten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.
2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.
3. Appliacable spaendingen er 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det
ikke hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt.
4. Veer forsigtig, nar du bruger omkring barn. Lad ikke barnene lege med produktet. Lad
ikke barn eller personer, som ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.
5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til enheden,
kun under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev
instrueret om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er forbundet
med dets drift. Barn skal ikke lege med enheden. Rengering og vedligeholdelse af
apparatet bar ikke udfares af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfagres
under tilsyn.
6. Husk altid at tage stikket forsigtigt ud af stikkontakten, der holder stikkontakten i handen,
nar du er feerdig med at bruge produktet. Traek aldrig stramkablet !!!
7. Forlad aldrig produktet til stremkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i kort tid,
skal du slukke for den fra netveerket, tag stikket ud af stikkontakten.
8. St aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udseet aldrig produktet
under de atmosfeeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet
under fugtige forhold.
9. Kontroller regelmaessigt stremkabeltilstanden. Hvis stramkablet er beskadiget, skal
produktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige
situationer.
10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsgg ikke at
reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk stgd. Skift altid den skadede
enhed til en professionel serviceplacering for at reparere den. Alle reparationer kan kun
udfgres af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfert forkert, kan
medfare farlige situationer for brugeren.
11. Seet aldrig produktet pa eller taet pa de varme eller varme overflader eller
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kokkenapparater som den elektriske ovn eller gasbraenderen.

12. Brug aldrig produktet teet pa braendbare stoffer.

13. Lad ikke ledningen haenge over kanten af (itzelleren.

14. Saenk ikke motorenheden i vand.

15. Indszet ikke fingre eller andre genstande i enhedens husgitter.

16. Bloker ikke stikkontakten.

17. Nar du er feerdig, skal du skrue haetten nederst pa bunden, far du seetter den vaek for at
draene vand fra enheden.

18. Hvis enheden ikke bruges i lang tid, skal du tage stikket ud af stikkontakten.
19. Brug altid nye batterier til at udskifte de dreene batterier i fiernbetjeningen.
20. Flyt ikke enheden, nar den indre tank er fyldt med.... vand.

21. Placer ikke genstande pa enheden.

22. Apparatet kan kun bruges med korrekt arbejdsluft.

ENHEDSBESKRIVELSE

1. Luftudtagsabning 2. Vandindikator

3. Hjul 4. Beerehandtag (pa begge sider)

5. Mesh filter 6. Stremkabelholdere

7. Vandtank 8. Kontrolpanel 9. Fjernbetjening

BRUG AF ENHEDEN

1. Anbring enheden pa en ter, flad overflade og tilslut stremforsyningen.

2. Traek vandtanken (7) ud fra maskinens bagside og heeld vandet i vand (Fig.B). Pas pa ikke at overskride maksimumsniveauet.

3. Teend enheden med knappen "ON" (8) pa kontrolpanelet.

4. Med knappen SPEED pa kontrolpanelet kan du aendre bleeserens hastighed. Folgende hastigheder kan veelges: H@J (hurtig), MIDDLE
(medium) og LOW (slow).

5. COOL-knappen sznker luftens temperatur ved at kgre vandpumpen. Derudover er der monteret et seet med to patroner.

For at bruge dem, saet dem pa 24 timer inde i fryseren. Tilfgj derefter en eller begge vandtanken (7). For at bleese kelig luft skal enheden
vaere

fyldt med vand. Nar enheden fungerer, skal du regelmaessigt kontrollere vandstanden for at se om der skal tilseettes vand.

6. Ved at trykke pa SWING-knappen startes oscillationen af llodrette lameller, der giver jeevn fordeling af kold luftstrem. Horisontale
lameller bevaeger sig ikke automatisk, sa juster dem om ngdvendigt manuelt for at pege op eller ned.

7. TIMER-knappen ger det muligt at programmere den tid, hvor enheden vil fungere, inden den automatisk slukker (hvis funktionen TIMER
ikke anvendes, vil enheden arbejde, indtil den er slukket manuelt).

8. Knappen MODE ggr det muligt at endre ventilatorfunktionen. Ud over den normale tilstand kan du veelge "NATURE" og "SLEEP".
NATURE-tilstanden efterligner den naturlige vindaktion ved at &endre blaeserhastigheden om hver 10 sekund og endre hastigheden fra
LOW gennem MIDDLE til HIGH. SLEEP-tilstanden gar det muligt at slukke for apparatet efter en bestemt tidsperiode. Hvis hastigheden er
indstillet til LOW, slukkes enheden automatisk efter 30 minutter. Hvis hastigheden er indstillet til MIDDLE, vil apparatet efter 30 minutter
reducere hastigheden til LOW, og efter yderligere 30 minutter slukker automatisk. Hvis hastigheden er indstillet til HAJ, reducerer apparatet
efter 30 minutter midterhastigheden, og derefter efter yderligere 30 minutter skal du reducere hastigheden til LOW og efter 30 minutter,
slukke automatisk.

Samme betjening til fiernbetjening

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Renger med en bled, ter klud. Brug ikke kemiske oplasningsmidler, da de kan forarsage permanent skade eller deformation af enheden.
2. Hvis enheden ikke bruges i tre eller flere maneder, skal du tage batterierne ud af fiernbetjeningen.

TEKNISK DATA:

Strgmkilde: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Effekt: 60W

Powe Max: 300W

Tank kapacitet: 7L
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YMOBW BE3MEKWN. BAXMBI IHCTPYKLIII 3 BESMEKM BUKOPUCTAHHS

Byab nacka, yBaxHo npounTaiTe Ta 3bepirante iHchopmaLito Npo manbyTHe

['apaHTiNHi yMOBU BiApPI3HAKTLCS, SKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETHCA ANS KOMEPLLIHOMO
BMKOPUCTaHHS.

1. MNepen BUKOPUCTAHHAM MPOZYKTY YBAXHO NPOYUTaNTe Ta 3aBXau AOTPUMYNTECH
HaCTYNHWX IHCTPYKLii. BUpoBHIK He Hece BiaNOBIganbHOCTI 3a Byab-siki 36UTKM, NOB'A3aHi 3
Oyab-SKMM HenpaBUIbHUM BUKOPUCTAHHAM.

2. [poayKT MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS TiNbKKA B NPUMILLEHHI. He BUKOpMCTOBYITE BUPIO
Byab-AKOK0 METOH0, SIKa He CyMiCHa 3 ii 3aCTOCYBaHHSM.

3. AnnikayiiHa Hanpyra 220-240 B, ~ 50/60 I'y. 3 mipkyBaHb 6e3neku He BapTo NigkoyaTy
Kifbka NPUCTPOIB [0 OQHIET PO3ETKN.

4. bygbTe 06epexHi, KON BUKOPUCTOBYETE AiTen. He 403BONSAITE AiTAM rpaTit 3 NPOAYKTOM.
He possonsiTe aitam abo ntogsam, siki He 3HaKTb NPUCTPIN, KOPUCTYBATUCS HUM Be3
Harnsagy.

5. MONEPEXEHHA. Liei npucTpiit MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU CTapLue 8 pokis Ta
ocobamut 3 0BMEXEHUMU (iI3UYHUMMU, HYTTEBUMW aB0 PO3YMOBUMU MOXITMBOCTAMM abo
NKAbMK, SKi He MatoTb JOCBiAY abo 3HaHb NPO NPUCTPIN, NULWE Nig HarnsaoM ocobw, sika
BignoBiaace 3a ixHto 6e3neky, abo SKLLO BOHM OTPUMAIM IHCTPYKLT LWoao 6esneyHoro
BMKOPWCTaHHS MPUCTPOLO Ta 3HatoTb Npo Hebe3neky, nos's3aHy 3 ii pobototo. [ith He
MOBWHHI rpaTit 3 NPUCTPOEM. OumLLieHHs Ta 06CryroByBaHHS NPUCTPOIO HE NOBUHHI
3AIMCHIOBATMCA AITbMU, SKLLO BOHM He CTapLue 8 pokiB, i Li 3aX04u 34INCHIOTLCS Nif
HarnsgoMm.

6. lNicns 3akiHYeHHs! BUKOPUCTaHHS BUPOOY 3aBXaun nam'atante, Lo 06epexHO BUTAMHITL
LUTencenb i3 PO3ETKY, sIka TPUMaE PO3ETKY PYKot. Hikonu He Tarante cunosuil kabens !!!
7. Hikonu He 3anuwiante NpuCTpin NigKKYeHUM [0 [Kepena XuBneHHs 6e3 Harnsgy.
HaBiTb KON NpUCTpIi NepepuBaEcTLCA Ha KOPOTKWI Yac, BILKMKOYITL MOrO Bif Mepexi,
BiJKMIOYITb XXMBNEHHS.

8. Hikonu He knagitb kabenb X1BNEHHS, WTencenb abo BeCb NpUCTpIi y Bogy. Hikonu He
nipgasanTe BUPiG aTMOCEPHUM YMOBAM, TakUM SK NPSMUA COHSYHUI CBITNO YW JOLL, TOLLO.
Hikonu He BUKOpPWUCTOBYMTE BUPID Y BONOTMX YMOBaX.

9. MNepioan4Ho NepeBipanNTe CTaH XMUBNEHHS kabento. AKLWO kabenb XUBNEHHS
MOLLKOKEHNI, NPOAYKT NOBUHEH BYTW NOBEPHYTUI 40 NMPOGECItHOM Micus cryx6bu, wob
Oro 3aMiHMTK, LWOD YHUKHYTM HEBEe3neyHnX CUTyaLin.

10. Hikonu He BUKOpUCTOBYITE BMPIO 3 NOLLKOAXEHUM KabeneM xuBneHHs abo, SKLWO BiH
ByB CkuHYTUA ab0 NOLIKOZKEHMI ByAb-KUM iHLLIMM crnocobom, abo SKLLO BiH He npaLtoe
HaNeXHUM YHOM. He Hamaramtecs CaMOCTINHO BiAPEMOHTYBATW AehEKTHUN MPOAYKT,
OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTU 0 YPaxXeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBxXau noBepTante
MOLLKOZKEHWI NPUCTPIN Y NpodiecinHe micue cnyx6wm, wob BigHOBKUTY MOro. BCi peMOHTHI
pobOTU MOXYTb BUKOHYBATU NLLIE aBTOPU30BaHI dhaxiBLi 3 06CnyroByBaHHs. HenpaBunbHui
PEMOHT MOXe NPU3BECTM 0 HeDe3neyHnx cuTyauin 4ns KopucTysava.

11. Hikonu He knagitb BMpi6 Ha rapsdi abo T%I;Iﬂi noBepxHi abo Ha KyXOHHI npunaam, sk



enekTpuYHa AyxoBka abo rasoBuil NanbHMK.

12. Hikonu He BUKOpUCTOBYITE BMPIO NOBM3Y roproYmnX PeHOBMH.

13. He nosBonsiTe WHYpY BUCITW HaJ KPaeM NivnnbHMKa.

14. He 3aHyptorTe 6nok gBuryHa y Bogy.

15. He BcTaBnsmnTe nanbLi abo iHLWi npeaMeTH B PELLITKY KOpnycy NPUCTPOLO.

16. He 6rokyiiTe po3eTky.

17. Konu 3akiHunTe, nepes TMM SK NOKIacTy MOro, BIAKPYTITb KPULLKY HA HUXKHIA YaCTUHI
nigcTasu, Wo6 3nuTh BOZy 3 NPUCTPOLO.

18. FKLLO NPUCTPIi He BUKOPUCTOBYETLCS NPOTATOM TPUBASIOTO Yacy, BiAKIIOYITh Oro Bif
[Kepena X1BMEHHS.

19. 3aBxaun BUKOPUCTOBYNTE HOBI aKyMynsaTopu, Wob 3amiHMTK 3nuTi 6aTtapel Ha NynbTi
OMCTaHLIMHOTO YNpaBIliHHS.

20. He pyxainTe npucTpin, KONy BHYTPILLHIA pe3epByap 3anoBHEHUI BOLOHO.

21. He knagitb Ha NpUCTPIN XXOAHWX NpeaMeTiB.

22. MpucTpiit MOXe BUKOPUCTOBYBATICA TiNbKM NPY NPaBUITbHO NPaLOKY0T BEHTUAALI.

MPUCTPIMHMIA ONC

1. Pog'em ans Bunycky nositps 2. [HAWKaTop piBHs Boy

3. Koneca 4. PykosiTka (3 060X CTOpiH)

5. Cityactuit cinbTp 6. Tpumadi LUHYpa XUBMEHHS

7. bak gns Bogm 8. MaHenb ynpasniHHs 9. MynbT AUCTAHLINHOTO KepyBaHHS

BUKOPUCTAHHA NPUCTPOIO

1. TToMiCTiTb NPUCTPIA Ha CyXy NNOCKY NOBEPXHIO Ta MiAKMIONITS i A0 [KEpena XUBNEHHS.

2. ButsrHit pesepByap Ans Boau (7) i3 3a4Hb0T YaCTUHM MaLLnHW Ta BNniiTe Bogy (Man. B). ByabTe obepexHi, Wwob He nepesuLLyBaTi
MaKCUMarnbHOro PiBHS.

3. YBiMKHiTb NpUCTPilt 3a Aonomoroto kHonki "ON" (8) Ha naHeni kepyBaHHs.

4. Kronka SPEED Ha naHeni kepyBaHHs 403BOMSE 3MiHIOBATM LBMAKICTb 610Ky BeHTUnALT. MoxHa BuBpaty Taki wemakocTi: HIGH
(wmakmin), MIDDLE (cepegHiit) Ta LOW (noBinbHmiA).

5. Knonka COOL 3Huxye Temnepatypy noBiTpsi, 3anyckaroun BogsHuii Hacoc. Kpim Toro, jofaeTbes ABa Habopy KapTpuaxie.

LLlo6 ix BUKOpUCTOBYBATH, NOKNAZITH iX NPOTArOM 24 roauH BcepeanHi Mopo3unbHoi kamepw. MoTim goganTe oguH abo obuasa
pesepsyapy ans Boam (7). LLlo6 nogyTv npoxonoaHe nosiTps, NpUCTpin Mae Byt

HanoBHeHWiA Bogoto. Konv npucTpilt npajtoe, nepioanyHo nepesipTe piBeHb Boaw, o6 nobaunTy, un notpibHo fJopaty Bogy.

6. HatuckaHHsim kHonku SWING noumHaeTbest KonvBaHHS BEpTUKaNbHIUX PEtok, siki 3abeaneyyioTb piBHOMIPHUA PO3NOAiN NoToky
XOMNOAHOrO MOBITPS. [OPU3OHTANbBHI PEKkK HE PyXalTbCs aBTOMATWUYHO, TOMY NPy HeOBXIAHOCTI iX BPy4YHY BkasyiiTe Bropy abo BHMS.

7. Knonka TIMER po3sonsie nporpamyBaTh KinbKiCTb Yacy, MpOTAroM sKoro npucTpin byae npawoBaTit, NEpLU HiX BUMUKaTUCh
aBTOMaTUYHO (sKLLo dyHKuist TIMER He BUKOpUCTOBYETLCS, NpUCTPilt Byae npaLitoBaTy, JOKW HOMO HE Byae BUMKHEHO BPYYHY).

8. Knonka MODE f03Bonisie 3MiHIOBaTM pexvm BeHTunsiTopa. Ha foaatok Jo 3suyaitHoro pexumy Bu MoxeTe Bubpatn «NATURE» Ta
«SLEEP». Pexxum NATURE imiTye npupogiHy Aito BiTpy, 3MiHI0I04M LUBUAKICTE BEHTUNSTOpA NprbnnaHo KoxHi 10 cekyHA, i 3MiHtoum
wemakictb Big LOW go MIDDLE go HIGH. Pexum SLEEP npuasoautb 40 BAMKHEHHSI MPUCTPOKO Yepe3 NeBHMIA MPOMIKOK Yacy. AKLLo
LWBMAKICTb BCTaHOBMEHa Ha LOW, npucTpiit aBToMaTU4HO BUMKHETbCS Yepe3 30 XBUAMH. FKWO WBKMAKICTb BCTaHoBMeHa IHa MIDDLE,
yepe3 30 XBUMMH NPUCTPIl 3MEHLLMTB LWBKAKICTL A0 LOW, a yepe3 30 XBUNMH aBTOMaTUYHO BUMUKAETLCS. AKLLO LWBMAKICTL BCTAHOBNEHA
[lHa HIGH, npucTpit yepe3 30 xBunuH 3meHWwuTb Wwewnakicte MIDDLE, a notim yepes 30 xBunuH 3MeHLwmTe Wwemakictb 4o LOW, a yepes
30 xBunmH - aBTomaTyHo.OHa i Ta cama onepaLlis Ans AUCTaHLIRHOTO KepyBaHHS

O4ULLEEHHA TA OBCNYTOBYBAHHA

1. O4MCTITb M'SIKOI0 CYXOI0 TKaHUHO. He BUKOPUCTOBYIATE XiMiUHi PO3YMHHUKM, OCKINbKI BOHU MOXYTb NPU3BECTY O NOCTIHOTO
noLUKofpKeHHs abo aedhopmalyii npucTpoto.

2. FAKWO NpUCTiit He BUKOPUCTOBYETLCS MPOTArOM TPbOX i BinbLUe MICALiB, BUAMITb akyMynsiTOpy 3 NynbTy AUCTAHLIAHOTO YNpaBiHHS.
TEXHIYHI JAHI:

[xepeno xuBnenHs: 220-240 B ~ 50/60 Iy

MoTysHicTb: 60 BT

Moy Makc: 300 Bt

EmHicTb baka: 7 n
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzuja na terenie Rzeczpospolitej Polskiej

Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jakosci sprzetu, na ktéry wydana
jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu sprzetu. Ustugi
gwarancyjne $wiadczone sa po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej i dowodu zakupu (kopii
paragonu lub faktury VAT). Wady lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg
bezptatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsigbiorce (faktura VAT) okres
gwarancji wynosi 12 miesiecy. UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami
gwarancyjnymi nie sg objete czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzgdzenia oraz
czesci i akcesoria ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych
uszkodzen sprzetu oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:

- niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;

- ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerébek i zmian konstrukcyjnych;

- uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.

- uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.

- karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.

- gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytaczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujgce, trzepaki,
mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i odpowiednio
zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z Serwisu
Centralnego przez Klienta.

Termin usunigcia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie diuzszy niz
30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu terminu
naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscig sprowadzenia czesci zamiennych i poinformuje o nowym
terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A,01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotaczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych
z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;j.

SERWIS CENTRALNY reeressnnenesnnnnnees
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl

(pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

W trosce o srodowisko..
Opakowania kartonowe prosimy przekaza¢ na makulature.
Worki polietylenowe (PE) wrzuca¢ do pojemnika na plastik
Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu
sktadowania, gdyz znajdujgce sie w urzgdzeniu niebezpieczne
sktadniki moga stanowi¢ zagrozenie dla srodowiska.
Urzadzenie elektryczne nalezy odda¢ tak aby ograniczy¢
jego ponowne uzycie i wykorzystanie. Jezeli w urzadzeniu
znajdujg sie baterie nalezy je wyjg¢ i odda¢ do punktu

_ sktadowania osobno.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne!!



OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzagdzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazoéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwg jego
obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywaé do innych celdw,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240~50/60Hz.
W celu zwigkszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac szczegding ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwdl dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby 0 ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majgce doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos¢ niebezpieczenstwa zwigzanego
z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic si¢ sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba Ze sg powyzej 8 roku zycia a
czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stonca, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotno$ci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu uniknigcia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wiasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywaé wytacznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

10. Nalezy stawiaC urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp....
11. Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
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elektrycznym, urzadzenia réznicowoprgdowego (RCD) o znamionowym pradzie
réznicowym

nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrdcic sie do specjalisty elektryka.
15. Nie dopusci¢ do zamoczenia czesci silnikowej urzadzenia.

16. Zabronione jest wktadanie palcow oraz jakichkolwiek innych przedmiotéw w kratki w
obudowie urzadzenia.

17. Nie zakrywaj otworu wylotowego.

18. Po zakonczeniu pracy, przed schowaniem urzadzenia opréznij je z wody odkrecajac
korek znajdujacy sie od spodu podstawy.

19. Jezeli urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy czas, odtgcz je z sieci.

20. Wyczerpane baterie w pilocie zawsze wymieniaj na nowe.

21. Nie przestawia¢ urzadzenia gdy w wewnetrznym zbiorniku znajduje sie woda.

22. Nie ktas¢ zadnych przedmiotow na urzadzeniu.

23. Urzadzenia mozna uzywac tylko przy sprawnie dziatajacej wentylacji.

OPIS URZADZENIA
1. Otwdr wylotu powietrza Wskaznik poziomu wody
3. Kotka Uchwyt do przenoszenia (z obu stron)

5. Siatka filtrujaca
7. Zbiornik na wode

UZYTKOWANIE URZADZENIA

1. Ustaw urzadzenie na suchej, ptaskiej powierzchni i podiacz wtyczke do pradu.

2. Wyjmij zbiornik na wode (7) znajdujacy sie z tytu urzadzenia i wlej do niego wode (rys.B). Uwazaj aby nie przekracza¢ poziomu
maksymalnego.

3. Uruchom urzadzenie przy pomocy przycisku "ON, na panelu sterowania (8).

4. Przycisk SPEED na panelu sterowania pozwala zmieni¢ predko$¢ dmuchawy urzadzenia. Do wyboru sg predkosci: HIGH (szybka),
MIDDLE ($rednia) i LOW (wolna).

5. Przycisk HUMIDIFY powoduje obnizenie temperatury wydmuchiwanego powietrza poprzez uruchomienie pompy wody. Dodatkowo
do zestawu zostaty dotaczone dwa wktady chtodzace. Aby z nich skorzysta¢ nalezy je uprzednio umiesci¢ na okoto dobe w
zamrazalniku. Nastepnie nalezy wtozy¢ jeden z nich lub oba do zbiornika na wode (7). Aby urzadzenie mogto wydmuchiwa¢ chtodne
powietrze, we wnetrzu musi znajdowac sie woda. W czasie pracy nalezy okresowo sprawdza¢ poziom wody czy nie nalezy go uzupehic.
6. Przycisk SWING powoduje oscylacje pionowych lamelek, ktére zapewniajg rownomierne rozprowadzanie strugi schfodzonego
powietrza. Poziome lamelki nie poruszaja sie automatycznie, wiec w razie potrzeby zmiany kierunku goéra/dét nalezy ustawi¢ jest
recznie.

7. Przycisk TIMER pozwala zaprogramowac ile czasu bedzie pracowato urzadzenie zanim samo sie wytgczy (jezeli nie skorzysta sig z
funkcji TIMER, urzadzenie bedzie pracowato dopoki nie wytaczy sie go recznie).

8. Przycisk MODE pozwala zmieni¢ tryb pracy dmuchawy. Oprocz normalnego trybu sa do wyboru ,NATURE” i ,SLEEP”. Tryb NATURE
imituje dziatanie naturalnego wiatru zmieniajac predko$¢ dmuchawy co ok...10 sekund i kolejno przechodzac przez predkosci LOW,
MIDDLE, HIGH. Z kolei ustawienie trybu SLEEP bedzie skutkowato wytaczeniem sie urzadzenia po okreslonym czasie. Jezeli ustawimy
predkos¢ LOW, urzadzenie wylgczy sie automatycznie po 30 minutach. Jezeli ustawimy predkosc¢ MIDDLE, urzadzenie po 30 minutach
zmniejszy predko$¢ na LOW a po kolejnych 30 minutach wylaczy sie automatycznie. Jezeli ustawimy predkosé HIGH, urzadzenie po 30
minutach zmniejszy predko$¢ na MIDDLE, nastepnie po kolejnych 30 minutach zmniejszy predko$¢ na LOW a po kolejnych 30 minutach
wylaczy sie automatycznie.

Ta sama operacja dla zdalnego sterowania

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1. Czysci¢ urzadzenie migkka, suchg szmatka. Nie uzywa¢ zadnych rozpuszczalnikéw chemicznych gdyz moga one trwale uszkodzi¢
lub zdeformowach.

2. Jesli urzadzenie nie bedzie uzytkowane przez okres trzech miesiecy lub dtuzej nalezy wyjac baterie z pilota.

Uchwyty na przewod zasilajacy
Panel sterowania 9. Pilot zdalnego sterowania

o> ~N

DANE TECHNlCZNE Urzadzenie jest wykonane w | klasie izolacji i nie wymaga uziemienia.
Zasilanie: 220-240~50/60Hz Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami dyrektyw:

Moc: 60W Urzadzenie elektryczne niskonapigciowe (LVD)

MocMax: 300w Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna (EMC)

Pojemno$¢ zbiomika: 7L Wyréb oznaczony CE na tabliczce znamionowej
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Hair Clipper Hair Dryer Hair Straightener Hair Styler
AD 2813 AD 2224 AD 261 AD 203

|
@

\ m‘ .
Electronic kitchen scale Steam Mop Juice Extractor Egg boiler
AD 3138 AD 7003 AD 4106 AD 4459

Portable cooler Kettle Table Fan Steam Iron
AD 8069 AD 1203 AD 7302 AD 5014

— B

Electric Oven Bathroom Scale Lint Remover Fan Heater
AD 6001 AD 8121 AD 9608 AD 7703

WWW.ADLEREUROPE.EU



CD/MP3 player (boombox)  Auto-flip clock Deep fryer Arm blood pressure monitor
CR1123 CR 1131 CR 4907 CR 8409

g,

QY
Air humidifier Hair clipper for pets Lint remover Portable illuminated mirror

CR 7952 CR 2821 CR 9606 CR 2154

LT S\
oy
p \_/
Popcorn maker Air dehumidifier Blender with grinding attachment ~ Ice Cream Maker
CR 4458 CR 7903 CR 4058 CR 4481

Air fryer Aggregate refrigerator Air conditioner Turntable with radio
CR 6306 CR 8064 CR 7902 CR 1113

www.camryhome.eu



